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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Pedepupyemass  paGota  mpencraBiser — coOOOM  CONMOCTABUTENIBHOE
uccienoBanue (GopMm oOpalleHusi B CUPHICKOM JualeKTe apaOCKOro si3blka U
aMEPUKAaHCKOM BapUAHTE AaHTJUHCKOTO S3bIKa B  COIMOJUHTBUCTUYECKOM,
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKOM U IIPArMaTuyecKoM acrleKTax.

AKTYaJIbHOCTDH HcCJIe0BaHuA. J[eMOHCTpalusl OTHOIICHUS K COOECETHUKY
U JIOCTIIKEHHE B3aWMOIIOHHMMAHHUS B TPOIECCE OOIIEHUS OCIOXKHSIETCS TEM, YTO
MPEICTABUTENN PA3HBIX JHUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB HMCIONB3YIOT PAa3IUYHBIC
CTpaTeruu Ui JOCTHKEHHSI CBOUX COLIMAJBHBIX IIeNIeH, TAKMX KaK YCTAaHOBIICHHE
U TOJAJIEpKaHNE MEXIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB. Kakaplii s3pIk 00NamgaeT cBoei
KyJIbTypHO-crienuduiaeckoi cucremoit popm obpamenus (Ahn 2017; Braun 1988;
Clyne 2009; Kotorova 2018; Kretzenbacher & Schiipbach 2015; Larina &
Suryanarayan 2013; Moyna, Kluge & Simon 2019; Norrby & Wide 2015; Rendle-
Short 2009; Rhee 2019; Tchesnokova 1996; Wierzbicka 2013, 2016 u np.). 3naHue
ATHOKYJIBTYPHBIX OCOO€HHOCTEH (yHKUMOHMpOBaHUS (GopM oOpallieHuss B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX JAeT KoY K MTOHUMAaHUI0 KOMMYHHKATUBHOTO MIOBEICHUS
Hapoga (Leech 1999) u sBnsercs BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM MEXKYJIbTYPHOU
KoMMyHUKaTHBHOM kKomrieteHnuu (Morford 1997; Raymond 2016).

®opmel oOpanienus (qanee @O) u mpaBuia UX ynoTpeOJICHUS OMUPAIOTCS Ha
collMajbHbIE HOPMBI, KyJIbTypHbIE U PEUTHO3HBIE IICHHOCTH KOMMYHHKAaHTOB, Ha
UX TPEACTABICHUE O BEKIMBOM U HEBEXKJIMBOM MOBEJACHUU U SBISIOTCS Ba)KHBIM
KOMIIOHEHTOM HX COLUMOKYJIBTYpPHOW HIEHTHYHOCTH. PO TakkKe MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak HEOTHEMJIEMBIN AJIEMEHT COLIMAIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS: OHH
CUTHAJM3UPYIOT O CaMOOIIGHKE TOBOPAIIETO WU €ro OTHOIICHWU K JPYTHM.
[Tocpencteom @O mnepenaercss uHpoOpMalus O TOM, KakK MPEIACTABUTEIN
Pa3IUYHBIX KYJbTYP BOCIPUHUMAIOT CBOMX COOECETHUKOB M KaKUM OOpa3oM OHH
OpraHu3yIoT colMaiabHbie oTHOIIeHUS. NHbiMu crnoBamu, @O SABISIOTCS BaXKHBIM
KOTHUTUBHBIM U SI3BIKOBBIM  CPEJICTBOM, IIOKa3bIBAIOIIMM, KakK ajapecar
BOCITPUHUMAETCSI TOBOPSIIUM.

®opmbl  oOparieHusi, Oyaydd BaKHBIM CPEICTBOM  B3aUMOJCHCTBUS,
KOAMPYIOT COLMAJIbHYI0 HH(OpMAaIMIo, OTHOCAIIYIOCS K BO3pacry, MOy U
COLIMAJIbHOMY KJIacCy COOECEIHHKOB B JIOTIOJIHEHHE K YPOBHIO (DOPMaIbHOCTH U
HedopMaabHocTH KOoHTekcTa (Holms & Wilson 2017). IMockompky DO Taxke
OTPaXalT KyJIbTYpHBIC IEHHOCTH U HOPMBI KOHKPETHOTO PEUEBOT0 COOOINECTBa,
OHH MOTYT OBITh CEPHhE3HBIM HCTOYHHUKOM HEIOMOHUMAHUS MEXKTY TOBOPSIIMMHU
Ha pa3HBIX S3bIKaX W3-3a pas3dMuuid B HMX HUCHOJB30BaHWU B Pa3HBIX
JMHTBOKYJIBTYpPaX.

CreneHb Hay4yHOWl pa3padOTAaHHOCTH MNPOOJIEeMBbI  HCCJIEIOBAHMUS.
Nzyuenue Gopm oOpaiieHrs B pa3InyHbIX KOHTEKCTaX U KYJbTypaxX M BBISBICHUE
(bakTopoB, BIUAIOMINX Ha MX (YHKIIMOHUPOBAHHE, SBISICTCS aKTyallbHOW TEMOW,
MIPUBJICKAIOIICH BHUMAHNE YUCHBIX C MOMEHTA MosBieHHs padoThl P. bpayna u A.
I'mamana (Brown & Gilman 1960). Oanako B eHTpe BHUMAaHHUS HCCIea0BaTeNeH
TJIaBHBIM 00pa30M HaXOMSATCS €BPOINEHCKHE S3bIKU U KYJIBTYpPHI (Hampumep, Bruns



& Kranich 2021; Clyne, Kretzenbacher, Norrby & Warren 2003; Dittrich,
Johansen & Kulinskaya 2011; Tchesnokova 1996 u np.). HccrnemoBaHwusim,
OXBAaTBIBAIOIINM apaOCKUe JIMHTBOKYJIBTYPHI, HE YACISIOCH TOJDKHOTO BHUMAHUS.
Cpenu OTHOCHTEIFHO HE3HAUYUTEIBHBIX MCCIICTOBAHHA MOYKHO OTMETHUTH PabOTHI
mo ¢opMaMm oOpallleHHs B CTHIIETCKOM JualiekTe apadckoro si3pika (Parkinson
1985), B kyseiirckom apadbckom (Yassin 1978), B mopmanckom apabckom (Al-
Qudah 2017), B ToM umciie mo HopaaHckuM TepmuHam pozctea (Farghal & Shakir
1994), mo apabckum Tepmuuam pozctsa (Khalil & Larina 2018), mo TyHHCcCKHM
oOpamienusiMm k HesHakombiM (Maalej 2010). B cupwuiickom amanekTe apaOCKOTro
s3bIKa  MOJOOHBIX  MCCIEAOBAaHWUM, OCOOCHHO  COLMONPArMaTHUYecKoil |
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON HAMpaBIEHHOCTH, HE MPOBOJIWIOCH, OTCYTCTBYIOT
Takke paboTel TO ¢opMaM  oOpamieHHsT B CHPUHCKOM  apabCKoM
COIIOCTABUTEIHLHOTO XapaKTepa.

HacTosmast quccepraiusi MOCBSIICHA POJIM KOHTEKCTa M COLMOKYJIBTYPHBIM
daktopam, onpeaensronuM Beioop @O B CUPHUIICKOM AHAIEKTE apaOCKOro sA3bIKa
U aMEpUKaHCKOM  BapuWaHTE  aHTJMHCKOro  fA3bIKa, a  TaKkke  HX
COLIMOIIpAarMaTUUYeCKUM  XapakTepucTukamM. B HeM  paccmaTpuBaeTcs
MOBCEHEBHBIN AUCKYpPC KaK B CEMbE, TaK U 3a €€ MpeaesiaMu. JpyruMu ciioBaMu,
JaHHas paboTa TOCBSIIIEHA W3YYEHUIO CHUPHMCKOTO ©  aMEPUKAHCKOIO
MOBCEJHEBHOTO JUCKypca B mapagurme ¢GopMm oOpamlieHusi B Pa3IdYHBIX
COLIMAJIbHBIX KOHTEKCTaX, a TAK)Ke Ha COIMOKYIBTYPHBIE M COLIMOTPArMaTHIECKUe
(dakTOpBbI, MPEAONPEILSISIIONINE UX BHIOOP.

ba3oBas rumore3a aucceprauuoHHOM padora. [lomMrmO cHUTyaTHBHOTO
KOHTEKCTa, COIMOKYJIbTYPHBIH KOHTEKCT M KYJIbTypHBIC IICHHOCTH BIHSIOT KaK Ha
cucteMmy (opMm oOpamieHusi, TaKk W Ha BOCTPEOOBAHHOCTH OMNPEACICHHBIX
Kkateropui ¢opm oOpalleHus: U Ha UX COLIMONpPAarMaTuueckue U (PyHKIIMOHAJIbHbBIC
XapaKTEPUCTHUKHU.

Lenab HacTOSIIEr0 WCCJIEI0BAHUA COCTOMT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH
JMHTBUCTUYECKUE M COIMOMparMaTuyeckue OcoOeHHOCTH (opM oOpaieHust B
CUPHIICKOM apaOCKOM U aMEPUKAHCKOM aHTJIUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
MPOCTPAHCTBAX W  OOBSICHUTH WX 4Yepe3  COLMOKYJIbTYpHbIE  (DaKTOPHI,
OTIPEISIISIFONINE UX BHIOOP M 3HAYCHUE.

JI71st HOCTHKEHUS TIOCTABJIICHHOM 1111 OB PEIIeHBI CIEAYIOIINE 3a1aUM:

1) OTPEJENTh KOHTEKCTYyaJbHBbIC, COIIMOKYJIbTYpHBIE H
IparMaTUyeCcKHe acTeKThI, BIUSAIONINE Ha (OPMBI 00paIlCHNUS;
2) UCCJIEIOBATh COIMAJIBHYI0 OPTaHU3AIMI0 U KYJIbTYpPHBIC

[IEHHOCTH CHUPUHUCKOTO W aMEPUKAHCKOrOo OOIIEeCTB, KOTOpPHIC
dbopMupylOT TNOHUMaHHE  (HE)BSKJIMBOCTH M  BIMSIOT  Ha
KOMMYHHUKAaTUBHOE TTOBEJICHHUE UX MPEIACTABUTEIICH;

3) MPOCIAEANTh BIMSIHUE COIMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa Ha
BEKJIMBOCTH;
4) YTOYHUTH OCHOBHBIE KaTeropuu ¢Gopm 0OpallleHus B IBYX

JUHTBOKYJIbTYpaX W BBISICHUTBH, Kakve (POpMBbI ABISIIOTCS Haumbojee
YaCTOTHBIMU U BOCTPEOOBAHHBIMH;
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5) UCCIIEIOBaTh JUCKYPCHUBHBIE MPAKTUKA OOpalieHus B
CUPUHCKOH W aMEpPUKAaHCKOW KOMMYHUKATHBHBIX KyJbTypax H
BBIJICTIUTH UX COIMONPArMaTHYECKUE XapaKTePUCTUKH,

6) BBISIBUTh WM CHUCTEMAaTH3UPOBAaTh  ATHOKYJIBTYpPHEIC
ocoOeHHOCTH (opM oOparieHuss W UX (YHKIIMOHUPOBAHUSA B
paccMaTpuBaEeMbIX JIMHTBOKYJIBTYpax M ONPEICIUTh WX BIUSHUE HA
CTHJIM KOMMYHHUKAIIHH;

7) WHTEPIPETUPOBATH KYJIbTypHO-cTienuuueckme
ocoOeHHOCTH (opM oOOpamieHusT B CHPUHUCKOW W aMEpPUKaHCKOU
JUHTBOKYJIBTYPaX dYepe3 COLUOKYIbTypHbIE (aKTOpPbI, IIEHHOCTH H
KOHTEKCTBI, KOTOPBIE UX 00YCIIaBIIUBAIOT.

OO0beKTOM HCCJIeI0BAHMA SIBISIETCS MEXINYHOCTHBIA OBITOBOM JMCKYpC
IIPEACTABUTENIE CUPUMCKOW W AMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYD. Ipeamer
HCCJIeIOBAHUSA — DOTHOKYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH (opM o0OpallleHuss M UuX
(GYHKIMOHUPOBAHUS B AMEPUKAHCKOM W CUPUMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpax, a TAKXKe
COLIMOKYJIbTYpPHBIE (DaKTOPBI, ONPEECIAIOIME UX BBIOOpP U 3HAUCHUE.

Martepuag JAJasi  HCCHeI0OBAHMS ObUI TMOJY4YEH M3 CHPUWCKUX U
aMepUKaHCKUX TenecepranoB (50 yacoB MpocMOTpa), JUYHBIX HAOIIOJCHUH, a
TaK)K€ aHKET MO0 TEKHOHMMAaM, MOJyYE€HHbIM OT 74 CHUpPUNCKHUX PECHOHJCHTA.
HcTounukaMu MmaTepuana IMOCIYKUIU aMmepukaHckuil tenecepuan “This is us”
(2016) u cupwmiickuit Tenecepuana “Rouzana” (2018 r.). AMepUKaHCKHH cephal
pacckasbIBaeT O XHM3HHU OJHOM CeMbU (POAMTENICH UM UX TPOUX JIETEH) B pa3HbIC
IIEPUOJIbI BPEMEHU; CUPUHCKHI CEpHUAIT TIOBECTBYET O KU3HHU CUPHUNUIIEB — )KUTEJICH
Anenno u Jlamacka — BO BpeMs CcHUpHIiCKOro Kpusuca. Bcero Obu10
npoaHanu3upoBano 586 curyauuit (335 B cupuiickom cepuane u 251 B
aMEpPUKaHCKOM), B KOTOpbIX HaOmoganock 1570 ciydaeB ymnorpediieHus (popm
obpaienust (1039 cupuiickux u 531 aMepUKaHCKUX).

Teoperuxko-mMeronosiornyeckass ocHoBa ucciaepoBanus. CoOpaHHbBIN
Matepuan OblUI  MOJBEPrHYT Kak KaueCTBEHHOMY, TaK W KOJUYECTBEHHOMY
aHalIM3y C MPUMEHEHHEM MEXIUCUUIIMHAPHOW METOAOJOTUHU, BKIIIOYAIOIIEH
paboTel 1o coyuorunzeucmuxe (Coulmas 2013; Holmes & Wilson 2017; Trudgill
2000; Wardhaugh & Fuller 2021), npaemamuxe (Fisher & Adams 1994; Kecskés
2014; Leech 1983; Levinson 1983; Locher & Graham 2010; Senft 2014), Bxirodast
kpocc-kynomypuyio npaemamuxy (Wierzbicka 1992/2003, 1997, 2009), mo
nunesucmuyeckou amwmpononoeun (Bonvillain  2016; Ahearn 2021; Enfield,
Kockelman & Sidnell 2014; Salzmann, Stanlaw & Adachi 2014), o meopuu
obpawenuni (Braun 1988, 2012; Moyna, Kluge & Simon 2019; Norrby & Wide
2015 u ap.), meopuu eexcrusocmu u nesexcausocmu (Brown & Levinson 1987,
Kadar & Haugh 2013, Larina 2009, 2015, Leech 2014, Leech & Larina 2014;
Locher 2008, 2012, 2015, 2018; Sifianou 1992, Watts 2003 u ap.), ouckypcusHo-
npaemamuieckomy nooxooy k omoyusm (Alba-Juez 2020, Alba-Juez & Larina
2018, Larina & Ponton 2022, Mackenzie & Alba-Juez 2019 u np.), kyaemyphoii
nunesucmuke (Sharifian 2014, 2017), xyaemyponoeuu (Hofstede et al. 2005;
Triandis 1994, 2018, Triandis & M. Gelfand 1998). Ha mpotrskenun Bcero
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aHalln3a MPUHUMAINCh BO BHUMaHUE COIMANIbHbIE (DaKTOPHI, TAKUE KaK BO3PACT,
110JI, BEPTUKAJIbHAS 1 TOPU30HTAJIbHAS JUCTAHLINA.

Hayunast HOBH3HA JuCCEpTaIMM 3aKJIIOYAETCS] B TOM, UTO OHA MPEICTABISAET
co0oii epBoe ucciaenoBaHue GopM oOpallleHus: B CUPUIICKOM IHAJIEKTE apaOCKOTro
A3blKa B COLMONPArMaTHYeCKOM U JIMHIBOKYJBTYPOJOTUYECKOM aCIHEKTaX.
BriepBbie IpOBEEHO COMOCTAaBUTENBHOE HCCIEA0BAHNE OOPALIEHUI B CUPUIICKOM
JUAJIEKTe apa0OCKOro s3blka M aMEPUKAaHCKOM BapHaHTE aHIVIMKHCKOIO s3blka. B
HEM YTOYHSIOTCSA OCHOBHBIE KaTreropuu (opMm oOpalieHus, OmpeaestoTcs
KOHTEKCTHI UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS U BBISBISIIOTCS JUCKYPCUBHO-TIparMaTHYECKUe
ocobenHocTH. Onupasich Ha MEKIUCIHUILTUHAPHYIO METO0JIOTHIO, UCCIIEIOBAaHHE
CHUCTEMAaTHU3UPYET KYJIbTYpHO-crierupuieckiue 0co0eHHOCTH (DYHKIMOHHUPOBAHUS
¢dbopM oOpariieHrs B TaHHBIX KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX, OMPEACIAET UX BIUSHUEC HA
CTHJIM KOMMYHUKAIlMM MU OOBACHAET HUX 4Yepe3 COLHUOKYIbTYpHBIE (DaKTOPHI,
LIEHHOCTHU ¥ MIOHUMaHHE (HE)BEXKIIMBOCTH B paCCMaTPUBAEMBbIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.

Teopernyeckass 3HAYUMOCTb HCCIICJOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHO
IPOAOKAET U3YUEHHE BOIPOCA O B3aUMOJCHCTBUM S3bIKA, KYJIbTYpPbl, CO3HAHUS U
KOMMYHHMKAIIUH, UCIOJIb3YSl HE MCCIIEA0BaHHBIM paHee MaTepral U IpeaoCTaBsis
HOBBIC JAaHHBIE. BbisiBIeHBI M CHCTEMAaTU3UPOBAHbl ATHOKYJIBTYpPHBIE
0coOeHHOCTH (QopM oOpaieHuss M uX (YHKIMOHMPOBAHUS B CUPHUICKOW U
aMEpUKAHCKOW JIMHIBOKYJIbTypaX. OrmpeneneHbl COLUOKYJIbTYpHbIE (aKTOpbl U
KyJbTYpPHBbIE LIEHHOCTH, BIUSIOIIME KaKk Ha cucteMy (opm oOpanieHus, Tak U Ha
X (PYHKIMOHAIBHO-IIPArMaTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH, OTPAKAIOIINE PA3IUUUs B
NMOHMMAaHWW BEXJMBOCTH W CKa3bplBAIOIIMECS Ha CTHIAX KOMMYHHUKAIIUU.
[TomyueHnHbie pe3ynbTaThl W BBIBOJBI BHOCAT BKJI3J B COIMOJUHTBHCTUKY,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, KPOCC-KYJIBTYPHYIO TIparMaTuky, JIUCKypC-aHAJIA3 H
TEOPUI0 MEXKYIbTYpPHOW KOMMYHHKAIIUH, IOTMOJHSS WX HOBBIMH JAHHBIMH U
paciiupsisi OpPeACTaBI€HHE O BIAMSHUM  KyJbTYphl Ha $3BIK M €TO
¢ysnkuonupoBanue. OHM MOTYT CIOCOOCTBOBaTh JalbHEUIIEMY pa3BUTHIO
KOMMYHHMKaTUBHOW ATHOCTHJIUCTUKU, TEOPUM BEKJIMBOCTU M TEOPUH MEPEBOJAA.
Kpome TOoro, oHH JEMOHCTPUPYET AaKTyallbHOCTh U  3()PEKTUBHOCTH
MEXIUCUUIUTMHAPHOTO MO/X0/1a K KOHTPACTUBHBIM UCCIIEI0BAHUSIM.

IIpakTHyeckas HeHHOCTh. OCHOBHBIE PE3YJIbTaThl M BBIBOJABI HACTOSIIETO
UCCIIEIOBaHUsI MOTYT  OBITh  KCHOJBb30BaHbl B  HAay4HO-IIEJAaroru4yecKon
NEeATEIbHOCTH ISl pa3pad0TKU TEOPETHUECKUX KYpPCOB, Y4EOHUKOB U TOCOOUH 1O
COLIMOJIMHTBUCTUKE, JIMHIBOKYJBTYPOJOTUU, TUCKYPCUBHOMY aHAIIU3y, KpOCC-
KyJBTYPHOH IIparMaTHKE, IO TEOPUU U MPAKTUKE MEKKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUN
u nepeBoja. [lomyyeHHble pe3ynbTaThl, a TAKXKE MaTepuall UCCIEAOBAHHUS MOTYT
HAalTH TIpUMEHEHUE TpH OOYYCHUH AaHTJIMICKOMY W apabCKoMy S3BIKY H
KOMMYHHKAaTHBHOMY TTOBEJICHHIO.

IToJ10:xeHNsA, BLIHOCUMbIE HA 3ALLMUTY:

1. BappupoBanue ¢opm oOpalieHus Mpenonpeaessiercs Kak CUTYaTHBHBIM,
TaK U COLUMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, a MMEHHO COLMaJIbHOM OpraHu3aluen
o0IIecTBa U KyJbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMH, @ TAK)KE MOHUMAaHUEM (HE)BEKIUBOCTH.



2. PaznuyHble KyJIbTypHbIE LIGHHOCTH — OJIM30CTh M YBaXXEHHUE K BO3PACTY U
CTaTyCy B KOJIJIEKTUBUCTCKOM CHUPHMHCKOM OOIIECTBE, a TaKXe AMCTaHUUSA U
PaBEHCTBO B MHJMBUIYaJTUCTUUYECKOM AMEPUKAHCKOM — (POPMHUPYIOT MOHUMaHHUE
(HE)BEXJIMBOCTH M ONPEIEISIIOT ~ KOMMYHUKATHBHOE  IOBEJEHHE  UX
npeJcTaBUTENE!, IPEOoIpeAesIoniee BbIOOp GopM oOpaleHus.

3. OcHoBuble kaTeropun PO B CHpPUHCKOM apaOCKOM U aMEPUKaHCKOM
AHTJIMIICKOM B OCHOBHOM COBIAJAIOT: 3TO MMEHa cOOCTBEHHbIE, JlackoBble DO,
TepMHUHBI poacTBa U HyJeBble @O. OnHAKO WX YaCTOTHOCTh, BOCTPEOOBAHHOCTD,
(GyHKIIMOHATBHBIE W TMparMaTU4YeCKHUe  XapaKTePUCTUKH  CYIIECTBEHHO
paznuyatorcsa. Kpome TOro, B CHpPUHCKOM apabOCKOM €CTb KYJIBTYPHO-
cnenu@uyueckass KaTeropusi — TEKHOHUMBI, SIBJSIONIAsICS BaXHBIM KOMIIOHEHTOM
CUPUICKOW KOMMYHUKATUBHOU KYJIBTYDBI.

4. B TO BpeMs Kak UMEHa COOCTBEHHbIE — AoMHHMpYtomas kareropus ®O B
aMEpUKAHCKOM JMCKYpPCE, TJI€ OHU MCIIOJIB3YIOTCS U1 OOpallleHusl MpaKTHYECKU
KO BCEM, HE3aBHCHMMO OT BO3pacTa W THUIA OTHOLICHWH, TEPMHUHBI POJCTBA
ABISAIOTCA Haubosiee BocTpeOOBaHHBIMM DO B CUPUICKON JIHMHTBOKYJBTYPE.
Hapsiny ¢ TekHOHUMaMu OHU yNOTPEOIISIFOTCS. B CEMbE U 3a €€ MpeAesiaMu, YTOObI
nepenaTh BaKHbIE JJII  CHUPUHCKOM KyJbTypbl OTHOLIEHUS U U30eXarb
UCIIOJIb30BaHUSI UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE UMEIOT Psijl OTpaHUYEHUH.

5. TepMuHBI pojacTBa M TEKHOHMMBI — HIMPOKO pAaCHpPOCTPAHEHHBIE U
BOCTpEOOBAaHHbIE KAaTEroOpuu OOpalieHUus] B CHUPHUIICKOM apaOCKOM, KOTOpbIE
parMaTH4eCKu MOTYT BbIpaXkaThb BEXJIMBOCTb, ONM30CTh M YyBaxkeHHe. OHHU
ABJIAIOTCS B&)XHBIM KOMIIOHEHTOM CHUPHICKON KyJIbTYpbl W HJIEHTUYHOCTH,
CBUJETENBCTBYIOIIMM O TOM, YTO M COIMAJIbHAS XKU3Hb, U UAEHTUYHOCTh B CuUpHH
COCPEIOTOYEHbl  BOKpPYr ceMbu. [IpeoOnagaHue WMEH COOCTBEHHBIX B
aMEpPUKAaHCKOW  KyJNbType, HANpOTHB, CBHUJETEIbCTBYET O  JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOW UJIECHTUYHOCTH €€ IIPEACTABUTEIICH.

6. COoLMOKYIbTYpHBIE XapaKTEPUCTHUKU OOLIECTBA BIMSIOT KaK HA CHUCTEMY
dopMm  oOpamieHus, Tak W Ha WX (YHKIMOHAJIHLHO-TIparMaTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKH, KOTOPBIE  CKa3bIBAIOTCA HAa CTWIAX KOMMYHHMKALUH, 4YTO
SBJIAETCSI OYEPEIHBIM MOATBEPKICHUEM TECHOM B3aUMOCBS3M S3bIKA, KYJIbTYPHI,
CO3HAHUS U KOMMYHUKALIMH.

CreneHb [0CTOBEPHOCTH IIOATBEPKIAETCA KOMIUIEKCHBIM  aHAJIU30M
OOLIMPHOr0 SMIUPUYECKOT0 MaTepraa, MOJIy4eHHOr0 U3 Pa3IuYHbIX HCTOYHUKOB
(TemecepuanoB, AHKETUPOBAHMS, JIMYHBIX  HAONIOACHWI), MPUBICYEHUEM
O0onpIIOr0  O00BEMA COBPEMEHHOM HAyYHO-HCCIIEJOBATEIbCKON JIMTEpPATyphl
(MperMyUIECTBEHHO aHIJIOA3BIYHOM), a Takke NyOJuKalusIMU OCHOBHBIX
MOJIOKEHUN  JUCCEpTallMM B HAy4HbIX OKypHajaX, WHACKCUPYEMBIX B
MexIyHapoaHbix 0a3zax Web of Science, Scopus u Bxomsuux B «llepeueHb
PYIH» u «Ilepeuenr BAK».

AnpobGanus guccepraunu. OCHOBHBIE PE3YNIBTATHI U BBIBOJBI UCCIIEI0BAHUS
OTPaXEHbl B / HAYYHBIX MyOJMKAIMAX, BKIIOYAIOMIMX 2 CTAaThU B HU3JAHUSIX,
BXOJSIIUX B MEXKIyHapoJHble 0a3bl gaHHBIX Web of Science um Scopus, 2 B
pPELEH3UPYEMBIX HAay4YHBIX XypHasax, Bxoaamux B Ilepeuens PY/IH u BAK PO,
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u 3 B MHBIX H3AaHUsAX. HeKoTophie BBHIBOIBI M TOJIOKEHUS JAWCCEPTAUUA OBLTH
MPEACTABICHbBl HAa MEXIYHApOAHBIX KOH(pepeHuusx: Ha |X MexmyHapoaHou
koH(pepenimu «CiioBo, BbICKasbiBaHue, TekcT» (YemsOunck, 2018); na 10-oit
MexayHapoiHON KOH(EpEeHIIMH MO 00pa30BaHHUI0 M OOYYAIONIUM TEXHOJIOTHSIM
(EDULEARN-18) (ITanpma nme Maiiopka, HMcmanus, 2018); Ha 6-0if
MEXKIyHApOIHON KOH(MEpEeHIMH 10 JOCTIKEHUsAIM B oOpasoanuu (International
Conference on Advances in Education) (Typums, 2020); ma koHbepeHIHIX
«AKTyallbHbIE TIPOOJEMBI MEXKYJIbTypHOH KoMMyHuKaumuu» (Mocksa, 2020) u
«IIpaxkcknii JNMHTBUCTUYECKUM KPYKOK M Pa3BUTHE JIMHIBUCTHKM XX BeKa
(x 140-netuto co nuga poxaeHust Bunema Maresuyca)» (Mocksa, 2022).

Crpykrypa muccepranun: CTpykTypa 1 00beM TUCCEPTAIINH ONPEIACIISIFOTCS
ee IIeNblo, 3aJadyaMd U S3BIKOBBIM MarepuanoM. JluccepTauus COCTOUT U3
Beeaenus, tpéx I['nmaB, 3axmtouenusi, Cnucka HCIOIb30BAHHON JUTEPATYPHI,
cojaepkaiiero 253 TeopeTHYeCcKHX HCTOYHWKa, U ABYyX [Ipunoxenuit. OOmui
00bEM TMCCEPTAITMOHHOTO HccieoBanus — 184 cTpaHuIlbI.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE PABOTHBI

Bo BBenenum 0O0OCHOBBIBAIOTCS BHIOOP TE€MbI, aKTyaJlbHOCTh W HOBH3HA
WCCIIEIOBAHUS, ONPEIEISIOTCS €ro 11e)b, 3aJ]a4i, TEOPETUUECKas U MpaKTUIecKas
3HAYMMOCTh, YKa3bIBAIOTCSI OCHOBHBIE METOJIbI, MPUMEHSEMBbIE B XOJ€ PaOOTHI.
[TomuMo 3TOrO, B JTaHHOM paszene GOpMYyJIUPYIOTCS MOJIOKEHUS, BRIHOCUMbIE Ha
3aIlUTY, ONMCHIBAIOTCS MaTepral UCCIEIOBAHUSA U CTPYKTYypa pabOThl.

I'maBa 1 «OOpameHnue Kak O00bEKT COLMOKYJBTYPHOIO |
COLMONPATrMATHYECKOT0 UCCJIeI0BAHUS» JICTUTCS HA MATh OCHOBHBIX Pa3JIEJIOB:
COITMOKYJIbTYpHBIE (PAKTOPHI, BIMsIIONINE HA BRIOOP hopM oOpaliieHusl, cColraibHas
OpraHu3aius U KyJbTypHbIE IIEHHOCTH, Kiaccuukauu Gopm obpatienus, 00630p
auTeparypsl 1mo QgopMaMm oOpalneHus, a Takke (QOpMbl OOpaleHuss u
(HE)BEXKIIMBOCTh KaK Ba)KHBIE ACTIEKThI HCTIOJIb30BAHMUS SI3bIKA.

B nepBom paznene «CouuokynbTypHBIE (DaKTOpbI, BIUSIONIME HA BHIOOD
dbopm  oOpamieHus»  oOCyXKnaercs, KakK KOMMYHHKATHBHOE  TIOBEICHHUC
MPEACTaBUTENICH TOW WJIM WHOM COIMAIbHOM TPYMIBI WIM PEUYEBOTO COOOIIECTBA
MPENONPENENiaeTCS COIMAIBHBIMU  (aKTOpaMH, TaKMUMHU KaK COIHMAJIbHBIN
KOHTEKCT, BO3pacT, I0JI, CTaTyC, COLMAJIbHAs JUCTAaHIMS U T. 1. PaccMarpuBaercs
BIIUsIHKE 3TUX (PAKTOPOB Ha BBIOOP (opM oOpallieHus, uepe3 KOTOpble IMepeaaeTcs
BOCIIPUATUE U MO3UIIMOHUPOBAHUE aJPeCcaTa FOBOPSILIUM.

B paspmene «CoumanbHass opraHu3anuss W KyJbTypHbIE LEHHOCTH
MOKA3bIBACTCS BIUSHUE KYJbTYPhl W €€ IIEHHOCTeM Ha KOMMYHUKATHBHOE
noBe/icHHe. B HeM Takke MOAYEPKUBACTCS, YTO COIMAJbHAs OpraHu3aIus
oOIIecTBa, TO €CTh TOPU3OHTANIbHAS W BEPTHKAJIbHAS JIUCTAHIUS, SBISETCS
HanOoJiee BaXKHOW TMEPEMEHHOHM, OMpeNeNsIonell IEHHOCTH U TOHUMaHUe
BEOXKJIMBOCTH, a TaKXe€ BBHIOOP KOMMYHHUKATHUBHBIX cTpareruid. ['opu3oHTambHas
JVCTAHIIUSI, HAIpPUMEpP, SBISETCS MOJOKUTEIbHOM KYJIbTYPHON IIEHHOCTHIO,
CBA3aHHOM C AaBTOHOMHENH JIMYHOCTH B aHMJIOSA3BIYHBIX cooOmecTtBax. B



apabosI3BIYHBIX  COOOINECTBAX, HAMNPOTUB, OHA OOJBIIE ACCOLUUPYETCS C
paBHOAymMeM. [IposiBieHue KyJIbTYpHBIX LIEHHOCTEH MOXKHO HaOI0[aTh Ha
Pa3HBIX YPOBHSIX sI3bIKa — HA YPOBHE (DPa3e0IOTUH, JEKCUKHU U J1aKe TPAMMATHKH.
Hauboiee sspko OHM IEMOHCTPUPYIOTCS HA YPOBHE KOMMYHHKAIIUU.

B TtpetbeM pazpene «Knaccudukamuu dhopm oOpalmieHus» 0O0CYKIarTCs
pazuuusl MEXAy S3bIKaMU W JUAJEKTaMH, MPOSIBISIONIUMECS B Pa3HOOOpa3uu
S3BIKOBBIX PECYpPCOB, TOCTYIHBIX UX HOCUTENISIM. AHAIM3UPYIOTCS IIpeajiaracMbie
YUYEHBIMH THUMOJOTUU (opM oOpalieHus B pPa3IMYHBIX JUHTBOKYJIBTYpax H
MOTYEPKUBACTCS BAXKHOCTh HAIMYHS XOPOIIO pa3pabOTaHHOMN KIacCHU(pUKAIIUU IS
UCCJIEIOBAHMUSI KOHKPETHOW CcUCTeMbl oOpameHui. Taxxke 3aech npeiaraercs
pa3paboTaHHass HAa OCHOBE NPOAHAIM3MPOBAHHOIO MaTepHaia Kiaccuduxarms
OCHOBHBIX KaTeropuii popm oOpalieHus B U3y4aeMbIX JIMHIBOKYJIbTYpax.

B derBeproM pazgene «OO030p JUTEpATYpbl» MAA€TCS KpPATKHM aHaIU3
HauOoJiee 3HaUNUTENbHBIX ucciaeaoBanuid @O, oTHOCAIUXCSA K TpeM dTanaM: 1950
— 1970, 1980 — 1990 u c 2000-x mo Hacrosimiee BpeMs. Oco0oe BHUMAaHHE
ynensercs (1) wucnonb3oBaHuiO (GopM  OOpamieHusi, KOTOPBhIE BBIPAKAIOT
BEXKJIMBOCTh U TAKUE COIMAJIbHBIE OTHOIICHHMS, KaK BJIACTh U COJUIAPHOCTD, U (2)
UCIIOJIb30BaHUI0 (popM 0OpalleHusi, KOTOpble MEepenaT dMOLMH, OTHOUICHMS, a
TaK)K€ CUTHAIU3UPYIOT O AUCTAHIIUH WIIA OJIM30CTH.

B nstom pazgene «®opmbl obOpamieHusi U (HE)BEKIMBOCTh KaK BaKHBIC
aCTeKThl  HMCTOJB30BAaHUS  SI3bIKA», COCTOSAIMIEM H3 Tpex maparpados,
paccMaTpuBaeTCsl TOHATHE (He)8excIUBoCcms KaK C COLMOKYJIBTYPHOH, Tak U C
IparMaTHYecKOW TOYeK 3peHus. B Hem Takke MOKa3aHO, Kak (HE)BEKIMBOCTH
MOXET BBbIpaXkaTbcsi 4epe3 (PopMbl OOpalieHUsi, U JaeTCs OOBSICHEHUE TOMY,
oYeMy TPYJHO U3YydaTh BEKIMBOCTH B OTPHIBE OT HEBEKIMBOCTH.

IlepBbrit maparpad «CouuOKYJIbTYpHBIE MOAXOABl K (HE)BEKIMBOCTH»
NOCBSIIEH OOCYKIEHUI0 HMHTETPUPOBAHHOW MOJEIM OTHOUICHMM  MEeXay
JUYHOCTBIO M OOIIECTBOM, JieXkallled B OCHOBE COLIMOKYJIBTYPHOIO MOJAXOJa K
aHAIM3y BEXJIMBOCTH M HEBEXKJIMBOCTH. B HEM TOMYEPKUBAETCS, YTO
(HE)BEXJIMBOCTh B OCHOBHOM CBSI3aHAa C BOCHPUSATHUEM I[OBEACHUS JAPYTUX B
OTHOILIEHUU HOPM HaJyiexkauiero noseneHus. [Ipu aToM oTmedaercs, YTO HOPMBbI
HE 00s13aTeNIbHO pa3JIeNsIFOTCsl BCEMH HOCUTENSIMU si3blka. llpencraBieHus o Tom,
YTO SIBJISIETCS BEXKIMBBIM, a YTO HET, TaKKe MOTYT pa3ju4aThCsi B Pa3HBIX
COLIMAJBHBIX W KYJIBTYPHBIX Tpynmax. B manHom maparpade 00OOCHOBBIBaETCS
BBIBOJIT O TOM, YTO BEXJIWBOCTh U HEBEKIMBOCTh HEOOXOAMMO paccCMaTpUBATh B
OTIPEICTIEHHOM COITMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCT€ M YYUTHIBATH TO, YTO NOHWMAaHHE
HE/BEeXJIMBOCTH (HOPMHUPYETCS HOPMAMH, KOTOPbIE TOBOPSAIINI U aApecaT CUMTAIOT
YMECTHBIMH.

Bo Bropom maparpade «IIparmaTudyeckuid moaxon K (HE)BEXKIUBOCTH»
paccMaTpUBAETCSl BIUSHUE JIMHTBUCTHYECKOW MParMaTKy HA PaHHUE KOHIICTIIIHH
BEeXJIMBOCTU. B HeMm Moka3aHo, Kak pa3BUTHE NparMaTHKU CHOCOOCTBOBAJIO
Pa3BUTHUIO TEOPUH (HE)BEKIUBOCTH.

Tpernit maparpad «Dopmbl oOpaimieHuss W (HE)BEKIMBOCTH B Pa3HBIX
KyJbTypax» MOCBSIIEH BIMSHUIO KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa Ha (opMbI 0OpareHus,
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WX MparMaTU4YecKoe 3HaueHne u (PyHKIIMOHUpOBaHue. B HeM moquepKuBaeTcs, 4To
uccinenoBanus (GopMm oOpareHus o0s3aTebHO TpeOyrT aHajiu3a TOTo, Kak
HE/BEKJIMBOCTh MPOSIBIISIETCS B si3bIke. PaccMmaTpuBaroTcsi pazinyHble CHOCOOBI
BBIPQKCHUST HE/BSKIMBOCTH, HE/YBaXXCHUS B Pa3lIMUHBIX SI3bIKAX M KYJbTypaXx,
KOTOpbIE TIepe1atoTcs uepe3 (popmMbl 0OpalleHus.

I'maBa Il «OcHoBHBbIe KaTeropuu (opM oOpalieHusi B CHPHHCKOM
apa0CKOM W aMepPHUKAHCKOM AHIVIMICKOM) TIOCBSIICHA aHAIMU3Y KaTeropui
dbopm oOpaiieHnst B 00eUxX JTUHIBOKYJIbTypax. OHa COCTOUT U3 MATH Pa3JeioB, B
KOTOPBIX pacCMaTpUBAIOTCS HMMEHAa COOCTBEHHBIC, JIACKOBBIC OOpAIICHUS,
TEPMUHBI POJICTBA, TCKHOHUMBI U HYJIEBOE OOpaIieHue.

B niepBom paznene «MiMeHa COOCTBEHHBIC» aHANM3UPYIOTCS CEMAHTHYCCKUE
1 MOP(OJIOTUYECKHE ACTICKTHI MMEH COOCTBEHHBIX B OOEHWX JMHTBOKYJIBTYpaX.
OtmegaeTcsi, YTO B AaMEPUKAHCKOM AaHTJIMACKOM WMEHa COOCTBEHHBIC
UCIIOJIB3YIOTCSL NIl oOpallleHus K 0OoJjiee MIHUPOKOMY KpYTy COOECeIHUKOB B
Pa3IMYHBIX COIMATIBHBIX KOHTEKCTaX, 4acTo 0e3 ydeTra TaKuX IMapaMeTpoB, Kak
BO3paCT, CTaTyCc W IMOJ ajpecara, a TakkKe THUN OTHouieHud. B cupuiickom
apaOCKOM BO3pacT, CTaTyC, MOJ M KOHTEKCT OYEHb BaXXHBI IS OMpEIeICHUS
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI HMMEH COOCTBEHHBIX B KaueCTBE OOpaIlEHUH.
Hampumep, oOpaimienre K crapuieMy IO MMEHH CYUTACTCS HEYMECTHBIM U
HEBEKJIUBBIM.

B naparpade «JlackoBbie (popMbl 00pallieHHs» COMOCTABISIOTCS CHUCTEMBI
JAHHBIX TEPMUHOB B 00OWX S3BIKaX. YKa3bIBaeTCS, YTO B aMEPHUKAHCKOM
aHTJIMACKOM OHHM JOBOJLHO OTPAaHWUYCHBI, B TO BPEMS KaK B CHPUHCKOM apaOCKOM
T (OPMBI IEMOHCTPUPYIOT OOJBIIYI0 BapHATHBHOCTH, KPOME TOr0, OHU Ooiee
MeTadopudHbl U onucaTenbHbl. Eyoon Emmak (rmasza tBoet marepm), Albi (Moé
cepane), Rouh Baba (mxyma TBoero orna), Hayati (Mos »u3Hb u aAp. B cupuiickom
apabCKOM €CTh Tak)Ke TEPMHUHBI B MPEBOCXOIHOU cTeneHH, Takue kak Ahsan Ab
(yumuit oterr), Ahla Em (camast Musiast MaTh) U T. 1.

B tperbem paznene «TepMuHBI POJCTBa» MPENCTABICH HAOOpP TEPMHHOB
pOJICTBA, UCTOIB3yeMBbIX B KadecTBe PO B COMOCTaBISEMbIX JMHTBOKYJIBTYpaXx.
VYka3pIBaeTCs, UYTO CHUpPHIICKasg CHUCTEMa pOJICTBA, KOTOpas MPENICTaBIISCT
CYJlaHCKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, SIBJSIETCS TOJHOCTBHIO OMHUCATETLHON M COACPKUT
OTIIeJIbHOE O0O3HAYEHUE TMOUTH JJISl KaKIOTO POJCTBEHHHMKA HAa OCHOBE TOJia U
OTHOIIICHUS K TOBOPSAIIEMY. 3a UCKIIOUCHUEM 0alyIieKk W JeayIeK, CYIIECCTBYIOT
pasnuuus  MEXAy TaTPWIMHEWHBIM W MaTPWIMHEHHBIM  POJCTBOM, T.C.
POACTBEHHHKAaMH 110 MAaTEPUHCKOM W OTHOBCKOW JHMHUU. B pe3ynbrate B
CUPHIICKOM apaOCKOM HMEIOTCSI TEPMHUHBI POACTBA sl 0003HAYEHUS Ji1ei/TeTen
MO0 OTILIOBCKOM JIMHMM, IAJICH/TETEH MO MaTepuHCKOW JuHuM u T.1. Hampumep,
Khali/Khalo «moi#t asast mo matepuHcKo# nuHHM», AMmMI/AmMmOo (Mol aaas 1o
orioBckoi nuanK), Khalti/Khalto (mos tets mo matepunckoi muauu), Amti/Amto
(MOst TETSI 1O OTIOBCKOM JTUHHUH) U T.II.

B aMepukaHO-aHIIIMICKOM CHUCTEME POACTBA HET PaA3IMYUN  MEXIY
MaTPUIMHEHHBIMHU U MATPUIMHEHHBIMU pojcTBeHHuKaMu. Hampumep, uncle — ato
oOpareHre kKak K Opary oTma, Tak U Opary maTtepH, aunt — oOpaiieHrue K cecTpe
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Marepu u cectpe oTua. OrpaHM4eHHOCTh TEPMUHOB POJCTBA CBUAETEIHCTBYET O
TOM, YTO AMEPHUKAHCKasi CEMbSI OTHOCUTCS K HYKJIEAPHOMY THIy, BKJIIOYAIOIIEMY
TOJIBKO POAMUTENEH U JeTer. B oTimume OT aMepUKaHCKOW CEMbH, CUpUMCKas
CEMbSI OXBATBIBAET BCEX POJICTBEHHUKOB, KaXKIbId M3 KOTOPBIX HMEET CBOE
HauMeHOBaHue. B pesynbrare cupuiicko-apaOckasi TEPMHUHOJIOTHS POJICTBA
NpEeACTaBIIeT COOOM  CIOXKHYIO  CHCTEMY, 4TO  SIBISIETCS  SI3bIKOBBIM
CBUJIETEJIbCTBOM TOT0, YTO COLMAIbHAs WU3Hb M HWJICHTHYHOCTh B Cupum
COCPEIOTOYEHBI BOKPYT CEMbH.

YeTBepThIii pa3fen MOCBAMICH MEeKHOHUMAM — KYyJIbTYpPHO-CIenu(puIecKoi
kareropurn @O B CHUpPUICKOM apaOCKOM, KOTOpasi MPEACTABISIET COO0I MPaKTUKY
oOpamieHusi K aapecaTy M0 MMEHHU €ro peOeHKa, KaK MPaBWJIO CTapIIero ChIHA,
Hanpumep: Abu «ortery nim Em «matb» + uMs peOeHKa.

TekHOHUMBI — 3TO HOMHHATHUBHBIC (OPMBI OOpAIEHUS, BHIPAKAIOIINAEC
OTHOUIEHHUE aJipecaTa K IPYruM JIIOAsIM, @ UMEHHO K JieTssM. OHU MOTYyT OBITh Kak
WCTUHHBIMH, TaK U JIO)KHBIMH, YIIOTPEOJIIEMbIMU, KOT/Ia Y ajpecaTa HeT IeTel Wiu
TOBOPSIILIMI HE 3HAET UX UMEH. TEKHOHUMBI SIBJISIFOTCS MAapKepaMu BEKJIUBOCTU U
yBaxeHuss. OHM 4acTO HCIMOJIB3YIOTCA B IesX u30Oeranus B kadectBe @O nMmeH
COOCTBEHHBIX, KOTOPHIE BO MHOTHX KOHTEKCTaX CYUTAIOTCS HEYMECTHBIMHU.

JIns1 BBISIBIIGHHSI TOTO, HACKOJIBKO aKTyaJbHbl TEKHOHUMBI B COBPEMEHHOM
CUPUICKOM KOHTEKCTE, KaK 4acTO M B KaKUX CUTyallUsX OHHU HCIOJIb3YIOTCS, a
TaKKe KaKoro MX MparMaTHuecKoe 3Ha4eHHUeE, ObLIO MPOBEACHO AaHKETUPOBAHUE C
ydqacTueM 74 TpencTaBUTENEN CHPUKWCKOM KyJIbTypel. B uccinenoBaHuun
NpUHUMAJIaCh BO BHUMAaHHUE JIMHUS POJACTBA, a TaKXe pPaccMaTpUBaoOCh
ynoTpeOJieHne TEKHOHMMOB B Pa3JIMUHBIX COIUAJIBHBIX KOHTEKCTaX KaK B CEMbE,
TaKk W 3a ee IpejesiaMu — MpU OOpaAIlEHUH K COCEIsM, APY3bsIM U HE3HAKOMBIM
pa3uyHOro Bo3pacra u moJsia. CTtaBuiiach 3ajada ONpeeTuTh KOMMYHHUKATUBHOE
HaMepeHUe TOBOPSIIETO, YIOTPEOSIOMEro TeKHOHUMBI, & TAaK)KE €ro OTHOIIECHHE
K 9TO# (hopMe 0OpaIeHusl.

Hccnenoanne mnoka3ajno, YTO HA HCIOJIb30BAaHUE TEKHOHHMOB BIMSIOT
Takue (akTopbl, KaKk TOJ, cTaryc, Bo3pacT. [lpm oOpaimieHur K My>KUYMHAM
TEKHOHHUMBI, KaK MPaBUJIO, UCTIONIB3YIOT Yallle, YeM MPU OOpaIEHUH K KEHIIIMHAM.
Tak, Hanmpumep, MpuU TOMOIIM  TEKHOHMMOB dHalle OoO0pamarTcs K OpaThsiM
(51,3%), uem k cectpam (21,6%), k apy3bsim-myxkunHaMm (62,1%), ueM K apy3bsim-
keHIuHaM (27%). OHU UCTIONB3YIOTCS K HE3HAaKOMBIM MYXYMHAM, HO HE
UCIIOJB3YIOTCSl K HE3HAKOMBIM KEHIIUHAM. DTOT (DaKT MO3BOJIAET MPEANOIOKUTD,
4yTO OOpallleHHe K KEHIIMHAM C TMOMOIIbI0 TEKHOHHMMOB, BO3MOXHO, CUMTAETCS
MEHEE BEXJIMBBIM, MOCKOJIBKY 3aCTaBJsIeT KEHIIWH YyBCTBOBAaTh CeOsl cTapiie U
paclieHUBAETCs] KaK BTOPKEHHEM B HMX JIMUYHYIO JKU3Hb. TEKHOHHUMBI TaKXKe
UCIIOJB3YIOTCS TOBOPSIIUM € Oo0Jiee BBICOKMM CTaTycoM JUisi OOpallleHus K
aapecary ¢ Oojee HM3KMM CTaTycoM. B ciydae oOpamieHus K aapecary ¢ Ooliee
BBICOKMM CTaTyCOM TEKHOHHM JIOJDKEH COYETaThbCsl C TEPMHHOM POJICTBA.
Hampumep, miieMstHHUK oOpaiaercs K Opaty cBoed MaTtepu, CbiHa KOTOPOTO 30BYT
Axwman — Khali Abu Ahmad «moii asiist 1o MaTepHHCKOM JTHHHH, OTEL AXMaua.
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Kak cBumeTenbCTBYIOT MOJyUYE€HHBIE B XOJ€ HUCCJIENOBAaHUS JaHHBIE, Yepes
TEKHOHUMBI MEpEeAaroTcs pa3inuHble OTHOILIEHUE K ajpecary. B 3aBucumoctu ot
KOHTEKCTa, TEKHOHUMBI MOTYT HWMETh MPOTHUBOMOJOXHBIE IparMaTUYECKue
3HAYCHUSA. BBIpaXKaTh Oau30cTh (43,2%) nnm yBaxenue (29,7%), UHTUMHOCTD HJTH
JTUCTAaHTHOCTb. OHU MOTYT CHYXKUTh MapkepaMu Kak (OpMaNbHOCTHU, TaK H
HedopMmanbHOCTU. JIpyruMu ciloBaMH, TEKHOHHUMBI MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS IS
peann3aluy Kak MO3UTUBHBIX, TAK U HETAaTUBHBIX CTPATErHil BEKIUBOCTH.

Kak mokazanu monydyeHHbIE JaHHBIC, CUPHICKUE PECIIOHACHTHI CUYHUTAIOT
TEKHOHHMBI  BQ)XHBIM  KOMIIOHEHTOM HMX KyJbTYphl W  HJICHTUYHOCTH.
YnorpebieHrne TEKHOHHMOB OIpPEACNACTCS KOHUENTyalu3alueil BEXKIUBOCTH U
KYJbTYPHBIMU IIEHHOCTSIMU. MOXHO MPEANoJIOKUTh, YTO TEKHOHUMBI SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM HEKOTOPBIX KOJICKTUBUCTCKUX MBI-KYJIBTYp, /€
BaXXHO MOKAa3aTh MPHUHAJJICKHOCTh TOBOPSIIMX K TPYMIE U HUX B3aUMOCBS3b C
apyrumu. OHHM  CBUJETENBCTBYIOT O MBI-UACHTUYHOCTH COOECEIHUKOB, IS
KOTOPBIX OTHOILUEHUS Ba)KHEE HHIMBUIYaJbHOCTU. B 1omojHEHHME K TepMHUHaM
POJICTBA, KOTOPHIE BO MHOTOM OMNPEIENIAIOT OTHOUICHUSI MEXAY YJICHAMH CEMbU U
o01iecTBa, TEKHOHUMbI MHPEACTABISIIOT COOOM Ba)KHBbIH KOMIIOHEHT CHPUNCKOIO
PEUYEBOr0 ITUKETOB U BEXKJIMBOCTH.

B nsitom paznene «HyneBas popma oOparieHus» 0TMEUAETCsl, YTO HYJIEBOE
oOpaiieHue HaOmoAaercs B Cllydyae MCHOJIb30BaHUS JBYX crpareruit: (1)
npuserctBus (hello, hi / Marhaba (3mpasctByiite), Sabah el kheir (mo6poe yTpo),
Masa el kheir (moOpsiii Beuep) u (2) npusieueHus BHuManus Excuse me/Afwan
(n3BuHUTE). OHAKO (PYHKIIMOHUPOBAHKE HYJIEBBIX (OPM OOpaIeHUS UMEET CBOKO
KyJbTYpHYIO cienu(duky, Kotropas nokasasa B ['nmase 3.

I'maBa Ill «ComnocraBurenbHblii aHaau3 ¢(opm oOpaimieHust B
aMEepPUKAHCKOM M CHPHIiCKOM JHCKYpce» BKIIOYAET MATh PA3/eOB, B KOTOPHIX
ONKCaH MaTepual U METOAOJIOTHSI MCCIEA0BaHUs, NPEICTABICHbl PE3yIbTaThl
JUCKYpPCUBHOTO aHaiM3a  MPaKTUK oOOpalleHus B CHUPHUIICKOM apaOCKoM H
aMEpUKAHCKOM aHTJIMICKOM, OOCY>KIAlOTCSl pe3ysIbTaThl UX COMOCTaBUTEIBHOTO
aHaJln3a U BbIIEJICHHbBIE KYJIbTypHO-CIIeU()UIECKUe OCOOCHHOCTH.

B nmepBoMm pazgene yTouHseTcs MaTepua’d HUCCIENOBaHUS, KpPaTKO
ONKCBHIBACTCSI METOJOJIOTHS ero cbopa W  aHaju3a, HAalEJIeHHOTo Ha
MOJITBEPKJIEHUE HCCIIEA0BATEIbCKON THIIOTE3HI.

B pasnene  «Jluckypc-aHanu3 — CHUPHICKMX  MPAKTUK  OOpallieHUs»
obcyxnatoTcsi GopMmbl  OOpalieHuss B CHUPHUICKOM apaOCKOM B Pa3IMYHBIX
COLIMAJIbHBIX KOHTEKCTAX: CPEIU YJICHOB CEMbH, 3HAKOMBIX U HE3HAKOMBIX Pa3HOTO
BO3pacTta u nojia. B Hem mpencrasnensl 13 Tabnui, o000IIAOMIUX PE3yIbTaThl
KOJIMYECTBEHHOTO M KaYeCTBEHHOTO aHAJIN3a, MPOBEICHHOTO C IEIbI0 BBISIBICHUS
0COOCHHOCTEH X (YHKIIMOHUPOBAHUS, a TAKXKE MPUBOAUTCS 95 MILUTFOCTPATUBHBIX
MIPUMEPOB, B3SATHIX KaK U3 CUPUHUCKOTO cepuaia, TaK M JINYHBIX HAOIIOICHHM.

Pe3ynbTarhl mokazanau, 4TO B CHUPUHUCKOM KOHTEKCTE MMEHA COOCTBEHHBIC
ucnonb3ytorcss pocratouyHo vacto (30,7%) kak HMHAMKATOPHI OJIM30CTH CPEIH
JeTel, Apy3ei 0THOTO BO3pacTa, OpaTheB, CECTEP M CYNPYTOB B HEMPUHYKICHHOU
HehopmanbHOU  0oOcTaHoBKe. OHAKO OHU UMEIOT pPAJl  CYIIECTBEHHBIX
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orpannveHnii. Tak, WMeHa COOCTBEHHBIE HE UCIOJB3YIOTCS CyIpyramud B
NPUCYTCTBUM JAPYTUX JHOJEH (Jake YJIEHOB CEMbH), MPU OOpaIIeHUH K CTaplIuM
YJIieHAM CeMbH (POIUTENSAM, ASIAM/TeTsIM, OaOyrikam/meayiKam), CTapiuiuM o
BO3pACTy 3HAKOMBIM (COCENSIM, JIPY3bsIM POAMTEINEH), a TaKKe MPHU OOpalleHUH K
OpaThaM, cecTpaM U JPY3biM B CHUTyallUsX, TJle HeoOxoauma (GopManabHOCTh. B
JAHHBIX CIy4yasix BMECTO UMEH COOCTBEHHBIX MCHOIB3YIOTCS TEKHOHUMBI:

(1) Acom, B uyem pemo? (50-meTHsis KeHIIMHA OOpamaeTcs K CBOEMY MYXKY

HaeIuHe).
?Lﬂ:h: ‘PALQ

(2) Mamv bacoma (Em Basem), Anenmo ocBoboxacH (Myk oOpamiaercs K KeHe
B IIPUCYTCTBUU JICTCH)
Spoadl s ey
JlackoBbie @O ynoTpedsatoTcs B CUPUIICKOM apabCKOM TakXKe JTOCTAaTOYHO
gacto (25,9%) u BCTpevaroTCs B Pa3UYHBIX KOHTEKCTaX. B Kpyry ceMbu OHH
yIOTPEOISAIOTCS MEXIY CYNpyraMu, HO UCKITIOUNTENIbHO HaeTUHE!

(3) Ona BbIIIIA HECKOJBKO MHHYT Haszan, Mmos Jjwooumas (Habibi) (OKena
obOparaercst K MyXKy HacIuHe).

Wx ynorpebieHre BecbMa XapakTEpPHO MpHU OOpaIleHUH POJIUTENEH K JeTAM U
JeTel K POJIUTENSAM, a TaKXKe MEXKIY APYTMMH POJICTBEHHHKaMu. [Ipu 3ToM oHH
4acTO HOCAT MeTahOpUUECKUI XapaKTep:

(4) Ha, s mpocuyiics, mos acuzns (Omri) (26-neTHHl CBIH — CBOCH MaTepH).
e b gl
(5) O, most ayma (Rouhi). S Tak mo tebe ckyuana! (6-1eTHsAS aAeBOYKa — CBOEH
TeTe MO MAaTEPUHCKOUN JTMHUM).
S SRS (g
Taxxe nackoBbie OOpalIeHHs BCTPEUAIOTCS B aJpec Ipy3eul, cocenei,
3HAKOMBIX M 1K€ HE3HAKOMBIX OJHOTO MOJIa.

(6) O, bacym (mackarenbHoe oT bacam), s Ha pabote. S He MOTry ceifuac MPUNATH.

(MyxuuHa — CBOEMY JpyTy)
Sa oa) Lo Lo Jadll Ul eagun
(7) Mup, mustoctb boxnbst u GiiarocioBenue Tede, Moil 051051 HO OMYOBCKOU TUHUU.
Jla nmpeOynet ¢ Toboit Amnax, dopozotu mou (Ghali).
(MyxuuHa o0Opamiaercsi K CBOeMy CTapIieMy 110 BO3pacTy COCEeIy).

(8) Hda, mout mobumeiti (Habibi). Bot camas kpacuBas posa (Hesnakomer — 4-
JICTHEMY MaJIbuHuKYy).
.BAJJLAAT‘;A@M\ ‘L;‘-‘-‘;Lﬁ‘
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Kak mokazan mam matepuali, yrnoTpeOjJeHue JIaCKOBBIX OOpalleHHi nMeeT
psan orpanuyeHuid. OHM HE YHOTPEOJNSIIOTCS Cpeau CYNpyroB M BIIOOJIEHHBIX B
MPUCYTCTBUM TPETHUX JIMII, a TaKKe B aJ[pec JIpy3ei, 3HAKOMbIX M HE3HAKOMBIX
MPOTUBOIIOJIOXKHOTO MOJIA.

Tepmunsl pojicTBa oOKazanuch mpeoOnagaroniet kareropuer PO B
cupuiickom Mmarepuane (31,9%). IlommMo cCympyroB, Bce UWICHBI CEMbHU
MPEANOYUTAIOT YHOTPEOISTh TEPMUHBI POACTBA B KauecTBE OOpalleHUH Apyr K
npyry. bonee Toro, wWx WHCHOJb30BaHWE BBIXOAUT 3a PAMKH POJCTBEHHBIX
OTHOIIEHUH. B 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa M TOJla TaKWE TEPMHUHBI, Kak
Emmi/Mama (mos marp), Baba/Abi/Aboi (moit orer), moii Akhi/Akhoi (moii
opat), Ekhti (most cectpa), Ammi/Ammo (Mol Isiad IO OTIOBCKOH JIMHHH),
Khali/Khalo (moit nsast mo MaTepuHCKOW JTMHHUH) U IP. MOTYT OBITh OOpaIieHUsSIMU
B aJpec coceiei, 3HAKOMBIX W JaXXe HE3HAaKOMBIX. BaXHO OTMETUThH, YTO
OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB POJICTBA B CHUPHUICKOM Marepuaje YHOTpeOstoTcs ¢
cyuKcOM -1 WK -0, 0O3HAYAIOIIUM «MOI/MOSI», UTO BhIpakaeT OJIM30CTh.

Bcerpeuarotest Takke unsepcusnvie mepmuHvl poocmeda, Korja CUPUNUCKHE
poautenu, Aoy / TeTd, a Takxke 0a0yIIKy / IeIyIIKH UCIOIb3YIOT TEPMHUHBIL: MOs
Mamv, MOU omey, MOU 0505 NO OMYOBCKOU JUHUU, MO Mmems N0 MAMEPUHCKOL
JUHUU, MO 6abywika W T. A. I oOpalieHuss K CBOUM JETSAM, IUIEMSHHUKaM,
IJIEMSTHHUIIAM U BHYKaM, 4TOOBI TTOKa3aTh OJIM30CTh.

(9) lMonait mue 310, Mou omey (Abi) (Orterr ucnoab3yeT WHBEPCHBHBIA TEPMUH
pPOJICTBA, 00paIasch K CBOEMY ChIHY).

ol il ol cla

HNHTEpPECHO, UTO B 3TOM Cilydyae BO3MOYKHO HApyILIEHUE HE TOJBKO POJCTBEHHBIX,
HO Y T€HJICPHBIX XapaKTEPUCTHK:

(10) Mos mems no mamepunckou aunuu (Khalti), s 3a0buta ceromns Kito4uu
(Tets mo wmarepuHCKOW JUHMHM oOpamiaercs K cBoemy 30-jeTHeMy

IJIEMSIHHUKY).
2l i o gl A

B kauectBe oOpallieHHiT BO3MOXKHBI U (DMKTHBHBIC TEPMUH POJICTBA, KOI/IA,
Harnpumep, 0abymika / gaemymika, asas / TETsS UCMONB3YIOT TepMuHbl 1bni «moit
CbIH», Benti «Most 104Yb» 110 OTHOIICHHIO K CBOUM BHYKaM M IJICMSHHUKAM.

(11) Mmue TpyaHo BuaeTh TeOs Takum, mou coir (1bni) (babymika — cBoemy 30-
JIETHEMY BHYKY).

(o Leld Huarae b e e e dl

Kak mokasan Hamn Matepua, TEPMHUHBI POJICTBA HCIIONB3YIOTCS TaKXKe IS
oOpallleHHsT K 3HAKOMBIM M HE3HAKOMBIM. IIpy 3TOM CYIIECTBEHHYIO POJIb UIPAIOT
BO3pacTHBIC W TeHaepHble (aktopbl. Tak, Hanpumep, Akhi/Akhoi (moii Gpar) u
Ekhti/Ukhti (most cecTtpa) BO3MOXKHBI TpH OOpallleHHs K aapecaraM OIHOTO
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Bo3pacta, Ammi/Ammo (moi asas mo otiosckow auHuM), Khalti/ Khalto (mos
TETsI 0 MATEPUHCKOM JIMHUN) — K aJpecaTaM, KOTOPbIC Ha MHOTO CTapile.

(12) 3apasctyii, Mot Gpam (Akhoi), xBana Ajtaxy 3a TBOe 0JaromnoaydHoe
npuobITHe (Monoo# genoBek — cBoemy 20-1eTHEMY IpYTY). o
Allle 4 deall (g 53l ad
(13) Bogble HEYEro CKasath, Mot 0505 no omyosckotl aunuu (Ammi). 9to
OoJIbIIas YeCTh, MOU 051051 no omyoeckou aunuu (25-netnuit myxunna — 50-
JICTHEMY COCEY). ‘ ‘
‘_,,.As;u_)dl\h\ Gacdﬁ\widmu

Ecnium aapecaT CyIIECTBEHHO MOJIOKE TOBOPSILETO, HMCIOJIb3YIOTCS
obpamenus Ibni (moit cbrH), Benti (Most 104b).

TekHOHUMBI, O HAIIUM JaHHBIM, SIBJSIIOTCSL JOCTATOYHO AaKTyaJlbHOM
kareropueid @O B cupuiickoit TUHIBoKyIbTYpE (10,7% B Hamem marepuane). OHu
HIUPOKO HCIOJB3YIOTCSA BMECTO HUMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPhIE BO MHOTHX
KOHTEKCTaX CUUTAIOTCS HEIOMyCTUMbIMU. OrpaHUyYeHrE Ha UCIOJIb30BAHUE UMEH
COOCTBEHHBIX, IO HAIIEMy MHEHHIO, YXOIUT KOPHSIMU B apaOCKyI0 HCTOPHIO.
ApalObl  TOpAsSTCA CBOUM  IPOUCXOXKJICHHUEM C  JIOUCJIAMCKOM  DIOXH.
Hcnonb3oBanne UMEHH i oOpalieHus K apaly MpeicTaBiIseTCsl HEBEXKIMBBHIM
WIN Jake TPpyObIM, MTOCKOJIbKY HE YKa3bIBaeT Ha MpoucxoxjaeHue. Kpome Toro,
WCIIOJIb30BAaHUE TEKHOHMMOB Kak (OpMbI OOpaleHusi K JUIly, HE HMEIOIIeMY
pebeHKa, BhIpakaeT ONTUMHU3M, YBEPEHHOCTh B TOM, YTO JIETU y HETr0 OYyIyT, YTO
TaKXe MOIUYEPKUBAET BAXKHOCTh CEMBH.

B  wuccinegoBaHMM — paccMaTpUBAKOTCS — CUTYallMd, T/€  TEKHOHHMBI
UCIOJB3YIOTCS CpPEAU UJICHOB CEMbH, 3HAKOMBIX U JIaKE€ HE3HAKOMBIX.
OTMeuaeTcsi, 4YTO OHM MOTYT BbIpaXaTh KakK OJM30CTb, TaK M YBaXKCHHUE, U
ABIAIOTCA HauOonee mnpeanoytutenbHo @O B cuTyanusx, TpeOyrOIIMX
HEKOTOpO# cTeneHu (popManbHOCTH. Tak, HapuMep, XOTS CUPHIICKHE CYyNmpyru
UCIIOJIB3YIOT TEKHOHUMBI KaK HaeauHe, Tak M nyonwuno (Bcero 49,1%), onum
ABJISIIOTCS HanbOoJiee mpeanoututesibHo PO B OPUCYTCTBUU APYTUX JHOJEH
(3HaKOMBIX U JIaXKe€ POJICTBEHHUKOB).

(14) O, omey Masena (Abu Mazen), uro ue tak? [Touemy Thl HanpsikeHn? (JKena
oOpaiaercs K CBOeMy MYKY).

¢ yisie G €0 ke sl b clad

TeKHOHUMBI MOTYT MCIOJIb30BAThCSl POAUTEISIMU 1JIs OOpalieHusl K CBOUM
B3POCJBIM JIETSM, Y KOTOPBIX €CTh HACTOSIIINE WU BBIMBILIIJICHHBIE TCKHOHUMBI, B
NPUCYTCTBUM JIPYTUX JIIOJEH WM B CHTyalusax, TpPeOyIOIuX HEKOTOPOi
(bopMabHOCTH AJI IPOSIBIICHUS OJIM30CTU U YBAXKCHUST OJTHOBPEMEHHO:

(15) Omey Xyceina (Abu Hussein), uau, Mo# oOTell, MOMOXKINA CBOIO CECTPY
BO3JIe aBTOOycHO# octaHoBkH (Oter oOpamiaercs K ChIHY B IPUCYTCTBHHU
TOCTEH).

oalll (i ge Cria A il W g s s
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Taxke B gHaHHOM paszene MNOAPOOHO paccMaTPUBAIOTCS — CIydyau
OTpaHUYECHHUI Ha KCIOJIb30BaHWE TEKHOHMMOB. OTMEUaEeTCs, UYTO OHU JIOIYCTUMBbI
npu oOpalleHUH K CBEPCTHHKAM W JUIaM ¢ 0Oojiee HU3KUM CTaTycOM, HO HeE
HaoOopoT. OHM yalie BCTPEYAIOTCS MpHU OOpAIllEHUHM K MYXYMHAM, YeM K
KEHITMHAM.

Tor ¢akt, YTO TEKHOHMMBI MOTYT BBbIpaXKaTb Kak OJU30CTh B
He(hOpMaIbHBIX KOHTEKCTaX, TaK M (OPMAIbHOCTh, TOJITBEpPXKIACT HAIle
MPEANOJIOKEHNEe O TOM, YTO TEKHOHHMBI MOXXHO pacCMaTpuBaTh B KauyeCTBE
MapKepOB KaK MO3UTHUBHOM, TaK M HETATUBHOW BEKITUBOCTH.

HyneBoe obOpaiienue sBisieTcss HAMMEHEE MCIIOIb3yeMOM KaTeropueil cpenu
MIPEACTaBUTENICH CUPUICKON JTMHTBOKYJIBTYPHI, KOTOPHIC MPEANOYNTAIOT HAa3hIBATh
CBOMX a/IpECaTOB U MOKa3bIBaTh PA3IUYMs B BO3PACTE U COIMAILHOM CTaTycCe.

B paznene «JIuCKypCHBHBIM aHAIN3 aMEPUKAHCKUX MPAKTHK OOpaIeHUs
paccMatpuBaroTcss @O B aMEpUKAHCKOM aHIJIMMCKOM, YHOTpeOJisieMble B aJipec
YJICHOB CEMbH, 3HAKOMBIX UM HE3HAKOMBIX pa3HOro BO3pacTa U TOJIA.
[IpencraBnensl 8 Tabnui, 00OOIIAIOIIMX PE3YJIbTAaThl KOJIUYECTBEHHOTO U
KaueCTBEHHOIO0 aHaJih3a, HAalEeJICHHOT0 Ha BBISBICHUE OCOOCHHOCTEH HX
GYyHKIMOHUPOBAHUS B PA3IMYHBIX COIMAJIBHBIX KOHTEKCTax, a Takke 44
WUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPA, B3SATHIX U3 aMepuKaHCcKoro cepuaina “This is us”.

PesynbTaThl uccienoBaHus MoKa3ald, YTO MMEHA COOCTBEHHBIC SIBIISIOTCS
HanOoJiee YacTo UCoyib3yeMoi kaTteropueit @O B amepuKkaHCKOM KOHTeKcTe. OHU
yHnoTpeOJIaoTes AJjisi oOpallleHus] MPaKTUYECKHU K JII0OOMY ajpecaTy, HE3aBUCHUMO
OT BO3pacTa M cTaryca. EMWHCTBEHHOE HCKIIOUEHUE — OOpaIlleHHE K POIUTEISM,
0a0ymkam/meaynikaM, a MHOTIA U K JAAAM/TETSIM, K KOTOPBIM HCIOJB3YIOTCS
TepMuHBl pojcTBa. (OJHAKO B HEKOTOPHIX CIydasX W K JaHHBIM ajpecaTram
UCTIOJIb30BaJIOCh OOpalieHue o UMEHHU:

(16) Uh, also, William, thank you for offering to teach me piano, but | don't
think at this point in our relationship, it would be healthy to introduce that
dynamic (36-yieTHui My>X4YruHa — CBOEMY OTILY).

(17) Wave for, everybody, Dolly. Hello, Dolly! (Mosozoii uenoBek oOpariaercs
K CBOEH TeTe).

JlackoBeie (opmbl oOpamieHus (17,8%) B aMepHKaHCKOM aHTJIMHACKOM

JIOCTAaTOYHO OTPAHUYECHBI 1 B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCS CPEIU CYNPYTOB, a TAKXKE B
azpec JeTeil, BHYKOB, INIEMSIHHUKOB U TJIEMSTHHUIL!

(18) Babe... The man has three Super Bowl rings (Myx — 'keHe Ha myOuKe).
(19) Sweetheart, ghosts aren't real (36-netHuii asins cBoeit S-neTHei

TUICMSTHHHIIE).
B ornuuue oT cHpHUICKOW KOMMYHUKAaTUBHOW TPAAULIUU OHU IPAKTUYECKU
HC WCIOJIB3YIOTCS B aApec CTapmmx — pojauTeNed, Oalyriek/aenyniexk,

TeTei/ asel, a TaksKe Cpeau 3HAKOMBIX.

Cpenu HOCUTENEH aMEpUKAHCKOTO aHTIMHCKOTO TEPMHUHBI POJCTBA, HAOOP
KOTOPBIX TakXKe JOCTATOYHO OTpPaHUYCH, SBISIOTCS OJHOW W3 HaWMEHee
yacToTHbIX Kateropuit @O (12,6%). B Hamem wmatepuaie, OHH BCTPETHIIUCH
TOJIBKO B CEMEMHOM JIUCKYpCE!
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(20) Hi, grandma. How are you? (Buyuka oOpaiiaercs K CBOei 6a0Oyiike).
(21) Uncle Kevin, what are you reading? (ITlnemsuuuIa ooOpaiaeTcsi K CBOeMy
J7IE).

HyneBass ¢opma oOpalieHHs B aMEPHKaHCKOM AHTJIIMHCKOM HE SIBIISETCS
peakoil. OcOOEHHO 4YacTO OHa BCTpEYaeTcs MNpU OOpalleHHMH K HE3HAKOMbBIM
(80%), xorma MCHONB3yeTCsl MPUBETCTBUE WIIA CPEICTBO MPHUBICUYCHUS BHUMAHUS
(manpumep, (€.g., Hey, excuse me, etc.):

(22) Hi. Sorry to bother you. I'm looking for someone. Um... ([eBymika
oOpaiaeTcs K BOAUTEIO aBTOOYCa).

B cnenyromem paznene «ComnocTtaBUTENbHBIN aHamu3 ¢opM oOpalieHus B
CUpHUICKOM apaOCKOM M aMEpPUKAaHCKOM aHTJIMMCKOM» IPE/ICTaBIEHbl OCHOBHbBIE
pe3ysIbTaThl HUCCIENOBaHMUS, OOCYXKIAlOTCA KaK CXOJCTBA, TaK U pPa3Idyus,
Kacaronecss (Gopm oOpanieHus, a Takke MX (PYHKIMOHUPOBAHMS B Pa3IMYHBIX
COLIMAJIbHBIX KOHTEKCTaX.

Pe3ynbTaThl COMOCTAaBUTENBHOTO TMOKA3aJld, YTO €CIIM B aMEPHUKAHCKOM
aHTJIMIICKOM HMMEHa COOCTBEHHBIC SIBJISIOTCS HaumOoJiee 4aCTOTHOM KaTeropuew
@O (57%), ymoTrpebisieMoil MPAKTUYECKH K JIOOOMY anapecaTy, B CHPUHCKOM
apabCKoM HMeHa coOCTBeHHbIe BcTpedaroTcs pexe (30,7%), oHHM HMEIOT psia
OTPAaHWYCHHM, KaCAIOIIMNXCS BO3PACTHBIX Pa3JIMUMN, POJCTBEHHBIX OTHOLICHUU U
He/(opManibHOCTH KOHTeKcTa (cM. Tabiumbl 1 u 2). OHM He HCIOJB3YIOTCS B
KauecTBe oOOpamieHWidi K TeM, KTo cTapime (pomuTend, Jsau/TeTw,
0a0yIIKu/ e TyIIKK, 3HAKOMBIC), CUMTAIOTCS HEYMECTHBIMH Ui OOpAIlCHHS K
Cylpyram Ha myOJjMKe WM B MPUCYTCTBUU Apyrux mtoaeil. Takke oHU cuuTaroTCs
HEYMECTHBIMM JUIsl OOpalieHusi K JIpy3bsiM WM 3HAKOMBIM, Korna Tpebyercs
HEKOTOpas cterneHb popmanbHocTH. (CM. mpumeps 1 u 2).

Tadauna 1: dopmbl o0palieHuss B ceMbe B CHPHUICKOH M aMEPUKAHCKOM
JIMHTBOKYJILTYPaX: KOJIUYeCTBEHHbI aHAJIN3

B cembe
Hmena
Hroro
JlackoBbie TepMuHBI TexkHOHNM Hyunesoe
COOCTBEHH oOpaleHus poacrea bl obpauienue
ble
KonTekcTbl

Syr | AM Syr | AM Syr | AM
A E SyrA AME SyrA | AME A E SyrA AME A E

% % % % % % % % % %
Kena k myxy 434  60.0 44.7 36.3 0.0 0.0 118 0.0 0.0 3.8 76 80
My:k K KeHe 424 349 20.3 51.2 0.0 0.0 37.3 00 0.0 14.0 59 43
Poaurenn K geram 26.7 479 39.0 38.0 34.2 14 0.0 0.0 0.0 12.7 146 71

17




JleTn Kk poauTesIsiM 0.0 16.9 11.8 0.0 80.4 81.4 7.8 0.0 0.0 1.7 51 59

Jsans/Ters K

250 333 25.0 58.3 47.2 0.0 2.8 0.0 0.0 8.3 36 12
IIeMSIHHUKY/IIeMSIHHHL e

TLneMSIHHMK/TIJIEMSIHHUIA K

00 143 8.7 0.0 91.3 85.7 0.0 0.0 0.0 0.0 23 7
asijie/Tere

BaGymka/nexymka k BHykam | 21.3  57.1 34.7 28.6 44.0 0.0 0.0 0.0 0.0 14.3 75 7

BHayku k 6a6yuikam/

0.0 0.0 8.7 0.0 91.3 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 23 6
AeAyUIKAM

Bpatssi/cecTpbl 534 819 26.2 0.0 14.6 8.3 5.8 0.0 0.0 9.7 103 72

Htoro 29.9 49.0 29.6 244 334 18.8 7.1 0.0 0.0 7.8 592 | 357

Haunbonee yacTo ucnosib3yeMoi KaTeropueil oOpaieHuil cpein CUPUHUCKUX
coOeCeTHUKOB  SBISIIOTCS  TepMuHbl  poxactBa (31,9%). B omimuume ot
aMEpPUKAHCKOTO KOHTEKCTA, TJI€ TEPMHUHBI POACTBA OTPAHUYMBAIOTCS CEMENHBIM
JIMCKYpPCOM, OHU MCIIOJIB3YIOTCS JjIsl 0OpallleHHsI KO BCEM POJICTBEHHUKAM, a TaKKe
K 3HAKOMBIM M Jake He3HakomiaM. OHM YyKa3blBalOT Ha THUIl OTHOIICHUU U
BBIPAXkKAIOT OJJTHOBPEMEHHO YBAKEHHUE U OJIM30CTh.

IloMMMO TEpPMHHOB POACTBA, HEOTHEMIIEMOM COCTABISAIOIIEN CHUPHUMCKOU
JIMHTBOKYJBTYPhl M OJHOM W3 €€ XapaKTePHBIX YEePT SBIISIIOTCS TEKHOHUMBI —
CIIOKHBIE (DOpMBI OOpalleHus, cocrosiue vamie Bcero u3 Abu (orer) wim Em
(MaTh) + ums pebenka. Kak yxe oTMe4aaoch, OHM MOTYT OBITh HACTOSIIMMH HJIH
BBIMBINLIEHHBIMU. Kak ¥ TepMUHBI POJICTBA, OHU UCHOIB3YIOTCS, YTOOBI N30€kKaTh
yHOTpeOJIeHUs] UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPHIE BO MHOTHX KOHTEKCTaX CUUTAIOTCS
HEYMECTHBIMH, U MEPEaTh BAXKHbBIC U1 CUPUHUCKON KyJIbTYyphbl OTHOIICHUS. [Ipu
MOMOIIIM TEKHOHMMOB OO0paImamTcs K 4YileHaM CeMbHU, 3HAKOMBIM M JIaXKe
HE3HAKOMbIM. X HCMOJIb30BaHUE CBA3AHO C KOHTEKCTOM, IOJOM U BO3PACTOM.
Kak yxe ormedanoch, 0OpalieHUs-TEKHOHUMBI Yallle aJIpecyloTCsl K MY>XYUHaM,
4yeM K KeHIuHaMm. Kak npaBuio, OHU HE UCIOJIB3YIOTCS JIUIlaMu ¢ 00Jiee HU3KUM
COLIMAJIBHBIM CTaTyCOM JJisi 0OpallleHus1 K ajgpecary ¢ 0ojiee BBICOKMM CTaTyCOM.
TeKHOHMMBI MOKHO paccMaTpuBaTh KakK CPEJCTBO BBIPAKEHUS TMO3UTHUBHON U
HETaTUBHOM BEKJIMBOCTU, MOCKOJIBKY OHU HCIOJB3YIOTCA Kak B HehOpMaIbHOM
KOHTEKCTE MJI BBIPAKECHUSI OJIM30CTU, TaK W JJISI BBHIPAXKEHUS YBAXKCHUS, KOTIA
HE0OXoIMMa Ompe/iesieHHasl CTeneHb (hopManbHOCTU. Haly BIBOJBI COOTHOCSTCS
C pe3yJabTaTaMH MPOBEAECHHOIO AHKETUPOBAHUS U UHTEPBbIO U MOATBEPKAAIOT TOT
dbakT, 4TO  TEKHOHHMBI Kak (OpMBI O0OpallleHUus SBISIIOTCS BAXHBIM U
HEOOXOJMMBIM KOMIIOHEHTOM CHUPHHCKOM KOMMYHHKATUBHOW KYJIbTYpPHl H
UJICHTUYHOCTH.

BaxHocTh  TEpMHHOB  pOACTBA M TEKHOHHMMOB B  CUPUUCKOU
JMHTBOKYJIbTYPE, HA KOTOPBhIE B COBOKYITHOCTH B HallleM Marepualie MPUXOAUTCs
42,6% oOpamieHuit, U TpeANOYTeHHE OOpalleHUN MO MMEHU COOCTBEHHOMY B
aMEpPUKAHCKOM  JIMHTBOKYJIbTYpE CKa3bIBa€TCS Ha CTWISIX KOMMYHUKAIUU:
aMEpPUKAHCKUI CTWIb SBISETCS Oo0jiee AraIMTapHBIM U OPUEHTHPOBAHHBIM Ha
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JUYHOCTb, B TO BpeMsl CHpPUHCKUNH — Oojiee OpUEHTUPOBAHHBIM Ha CTaTyC U
OTHOLLIEHHUS:

(23) Mos mems no mamepuHckou JuHUU, MO Mems N0 MAMEPUHCKOU JTUHUL,
(Khaleh), roe ero nmexapcrBo? (TpuAanaTWACTHHN MYyKYHHA — HE3HAKOMOM

HﬂTHHeCHTHHeTHeﬁ )KeHH_II/IHe) .
?4.3:1}3\ 'K L EPL{ES

(24) Come on, over here, William (36-etauit my>xunna — 70-1eTHEMY COCeay).

JlaHHbIEC pa3Iuyus MOXKHO OOBSICHUTH YEPE3 TUIIBI CEMbU B JIBYX KYJIbTYypax.
AMepUKaHCKas CeMbs, KaK y>Ke ObUIO CKa3aHo, SIBJISETCS HYyKJIEapHOU, B Hee
BXOJISIT TOJIBKO POJAMTENN U JACTH, CUPUICKAsl — PACIIMPEHHOM, OHA OXBAThIBAET
BCEX POJCTBEHHUKOB, B TOM YHCJIE€ U HE TOJBKO KPOBHBIX, a B 0oJjiee HMIMPOKOM
IUTaHEe — BCEX WiIeHOB o0miecTBa. CUPUHCKYIO KYJIbTYpYy MOXHO paccMaTpuBaTh
KaK OpHMEHTHPOBAHHYIO Ha Tpynmy MBEI-KyIbTypy, KOTOpas IUEHUT CEMbIO U
OMU30CTh OTHOLICHHM, TOTJAa KaK aMEPUKAHCKYI0 MOKHO OXapaKTepH30BaTh Kak
S-KynpTypy, OpUEHTHPOBAHHYIO HA IIEHHOCTh JUCTAHIIMH U OTACIBHON JTUYHOCTH
(Larina et al., 2017).

JlackoBbie @O BbIpaxaroT OJM30CTh B 00€UX KyJbTypax. TeM He MeHee,
pe3ynabTaThl COMOCTABUTEIBHOTO aHalU3a CBHUIETEIBCTBYIOT O Psi€ KyJIbTypHO-
cnenuuueckux pasznuuuii. HaGop cupuiickux ®O Oosiee pa3HOOOpa3HBIN, OH
BKJIIOYAET ONHcaTeNbHbIE, MeTapOpUUEeCcKre U IPeBOCXOoaHbIe (popmbl. Cupuiickue
oOpallieHust SBIAIOTCSL 0OJiee SKCIPECCUBHBIMU, YEM aMEpUKaHCKHE. XOTs
nackoBble @O MOTyT BBICTYIATh KaKk MapKephl IMOTHUBHOM BEXIJIMBOCTH B 00EHX
KyJIbTYypax, X UCIOJb30BaHUE HE SIBJISICTCS WICHTUYHBIM. BBIsIBICHHBIC pa3inuus
KacaroTCs KaK YaCTOTHOCTH MX MCIOJb30BaHus (25,9% B cupuiickoM Marepuaie u
17,8% B amepukanckoMm, moapoOHO cM. Tabn. 1, 2, 3), Tak ¥ KOHTEKCTOB, B
KOTOPBIX OHHU HCHONB3YIOTCA. TOT (akT, UYTO aMepHKaHCKWE CYNPYrH U
BIIOOJIEHHBIE OOpamatoTcs Apyr K ApYry OpU MOMOIIM JAacKOBBIX (OpM Kak
Hae[AWHe, TaK W MyOJUYHO, B TO BpEeMsl KaK CHPHICKHE HCIHOIB3YIOT HUX
UCKITIOYUTENFHO HaeauHe (cM. mpuMepsl 2 u 18), mo3BosieT MpeAnonoKuTh, YTO
cupuiickre (hOpMBI BRIpXKAIOT B JAHHBIX KOHTEKCTaX JIMYHBIC YyBCTBA U HE MOTYT
paccMaTpuBaThHCS Kak MapKepbl IMOTHBHOM BEKITMBOCTH.

Eme onHo mHTEpECHOE paznuune KacaeTcs OOIICHUS JeTe u poaurtenei. B
OTJIMYME OT aMEPUKAHCKUX JIeTel, CUpUNUCKHUE JIETH 4acTO OOpallaroTcsi K CBOUM
POJMTENISIM C MCIIOJIb30BaHUEM JIACKOBBIX (hopM oOpartienus, Hanpumep, Ahsan Ab
(camprii myurmii mama), Ahla Em (camast munas mama) u sip. Cp.:

(25) Dad! We're getting ice cream! (/leBymika-amepukaHka oOpamiaercs K
CBOEMY OTILY)

(26) Bor xode. Hobpoe ytpo camoii munoti mame (22-A€THAS CHpPUACKas
JIEBYIIIKa 0OpalaeTcsi K CBoeil mame)

A Y 5l Flua sl o

To xe camoe MOXXHO HAOIIOAATh U B O0PAIICHUH TUIEMSHHUIY/ TUIEMSTHHUKOB,
BHYKOB/BHYYEK K CBOMM Jsisam/TéTsim, OaOymikam/nenymikam. Ilomaraem, d4to
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UCIIO/Ib30BaHue JTaCKOBBIX PO MpH aCHMMETPHUYHBIX OTHOIICHHUSX CHU3Y BBEPX B
CUPUHCKOM KOHTEKCT€ MOXKHO pacCMaTpHUBaTh CKOpee, KaK BBIpaKEHHE
BEXKJIMBOCTH, a HE IMOIIUH.

Hamm pe3ynbrarhl MOKa3bIBalOT, 4YTO JacKoBble PO MpakTHYECKH HE
UCIIOJB3YIOTCS CpEOu aMEPHUKAaHCKUX OpaTheB M cecTep, B TO BpEeMs Kak
CUpHUIiCKHE OpaThs M CECTPhl MX HCIOJIB3YIOT YacTO, IMOCKOJBKY B CHPHUUCKOM
KOMMYHHMKATHBHOW KYJBTYpEe 5TO KOHBEHIIMOHAJIBbHAs CTPATErdsl YCTAHOBJICHHUS
OJIM30CTH M MHTHMHOCTH, XapaKTepHU3yIollas BSKIUBOC NoBeneHue. Cupuiickue
Jpy3bs, 3HAKOMbIC W HE3HAKOMBIC, TaKXKe HCITOJIb3YIOT JTackoBble @O (Hanpumep,
Habibi (rroomumerit) m Habibti (mro6mmast), oOpaimmasce apyr k apyry (M. IpUMEpBI
6, 7 1 8), eciii OHU He MPOTHUBOIIOJIOKHOTO ToJa. JIaHHBINA (PaKT TakKe MO3BOJISIET
NPENOI0KNUTh, dYTO JackoBele @O MoOryr ObITh MapKepaMH SMOTHBHOM
BCXJIMBOCTH, JIEMOHCTPUPYIONIMMH COJIHJIAPHOCTh M OJIM30CTh, a HEe YyBCTBa. B
aMepHUKaHCKOM Matepuajie mogooHsie @O B JaHHBIX KOHTEKCTaX HE BCTPETUIIUCH.

Jlenast TaHHBIC MPEIIOJIOKCHHS, MbI XOTEJIU Obl YTOYHHTH, YTO MPOBECTU
YEeTKOS pa3jiMyue MEXIy SMOLMOHAIBHBIM W 3MOTHBHBIM HCIIOJb30BAaHHEM
nackoBbIX DO T0CTATOYHO CIOXKHO, TaK KAK MBI HE MOXKEM 3HATh HaBEPHsKA, YTO
4JICHBl KOHKPETHOTO PEYEBOI0 COOOIIECTBA ICHCTBUTEIBHO YYBCTBYIOT HUJIH XOTST
BBIPA3UTh B TOM WIM WHOW cHuTyanuu. Jljis Oojiee yOCIUTEIBLHBIX BBIBOJOB
HEOOXOIMMBI JaJIbHEHIIINE UCCIICIOBAHUS.

Tadauna 2: @opmMbl oOpamieHHss K 3HAKOMBbIM B CHPHICKOH M aMepPUKAHCKOM
JIMHI'BOKYJIBTYPaX: KOJIUYEeCTBEHHbII aHAIU3

3HAKOMBIE

Hroro

HNmena JlackoBoe Tepmunbl TexHOHMM Hyunesoe

co0CTBEHHBIE oOpamenne ponacTea bl oOpamenne
Konrexernt SyrA | AME | SyrA | AME | syrA | AME S)/\r Aév' SyrA | AME er Aév'

% % % % % % % % % %
Ilapens k AeBymIKe 36.2 85.7 63.8 8.6 0.0 0.0 00 00 0.0 5.7 47 35
JleBylka K napHio 57.4 88.9 42.6 5.6 0.0 0.0 00 00 0.0 5.6 54 18

29.
Jpy3sst 39.5 97.0 10.9 0.0 19.0 0.0 9 0.0 0.7 3.0 147 | 33
Cityuaiinble 3HaKOMBbIE 0THOTO 345 121 13.8 39. 00 58

BO3pacra 7

3HaKoMBbIe CTapIIEro BO3pacTa
K MJIaJIIHM

50.0 73.5 21.9 0.0 21.9 0.0 6.3 | 0.0 0.0 26.5 32 68

3HaKoMBble MJIA/IIEr0 BO3pacTa 00 00
K CTApLIUM ' '

100.0 0.0 0.0 22

Hroro 39.4 83.1 23.1 2.6 18.1 0.0 © 00 0.3 14.3 360 | 154
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ComnocTaBUTENBHBIA aHAM3 HYJNEBBIX (OPM OOpalleHHs] TaKKe BBISBUI
CYILIECTBEHHbIE pa3inuus (cM. Tabmuubl 1, 2 u 3) B UX ucnonb3oBaHuu. B To
BpeMs KaK B aMEPUKAHCKOW KOMMYHUKATHUBHOM KyJIbType HX MOKHO HaOJO/aTh
BO Bcex KoHTekcTax (7,8% B cembe, 14,3% B obOpamieHnn k 3HaKkoMbIM U 80% B
oOpalieHM K HE3HAKOMbIM), CHPUNCKHE COOECEAHUKU MPOJEMOHCTPUPOBAIH
SBHYIO TEHJEHIIMIO HCII0JIb30BaTh HOMUHATHBHYI0 PO BMecTO HyJeBOu (Bcero
0,5% B mamem matepuaine). [axxke mpu oOpallleHMHM K HE3HAKOMOMY ajipecary
nyneBas ®O cocraBuna Bcero 5,7%, T.e. ucnoib3oBajgack B 14 pa3 pexe mo
CpPaBHEHMIO C aMEPUKAHCKUM MatepuaiioM. Bmecro HyneBoit @O mpencraBuTenu
CUPUNCKOM KOMMYHUKATUBHOM KYJbTYpPbl MPEANOUYUTAIOT UCIOJIb30BATh TEPMUHBI
POJICTBA, KOTOPBIE BBIPAKAIOT YBaXKEHUE U 01M30CTh. Cp.:

(27) Xoporo, Mot 0505 no omyoeckou aunuu (AMMO), a Tl HE AyMaelilb, 4TO
ThI JIOJDKCH JaTh HaMm Oosbiie BpeMeHu? (22-meTHsisl CHpHUHCKas ICBYIIKa
oOparmaercs k 60-1eTHEMY HE3HAKOMITY)

008540 93 Lnhaad 0 3V ga gae b 1))

(28) Hi. Uh, yeah. It's Toby, and it's a support group, but yeah. (36-nerHuii
aMepUKaHEe TOBOPUT C HE3HAKOMIICM)

ConocTaBUTENBHBIA KOJWYECTBEHHBIN AHAIU3 IO3BOJSET IMPEAINOI0KHUTD,
yTto peueBoil akT Obpawenue  SABIAETCS  0ojiee  BOCTPEOOBAHHBIM U
KOHBEHUIHUAJIbHBIM B CHUPUHCKOM KOMMYHUKAaTHBHOM  KyJIbType, YEM B
amepukanckod. OO 3TOM CBHJIETETBCTBYET TOT (aKT, UTO OH peanusyercs Oosee
4acTo B psJe KOHTEKCTOB, B TOM YHUCJE IpH OOpalieHMH K HE3HAKOMOMY (CM.
Tabmuuer 1-3). Kpome Toro, B CHpUHCKOM apaOCKOM COOECEAHHUKH 4YacTo
UCTONIBb3YIOT JiBe U Oosiee @O B 0JJHOM BBICKA3bIBAHUU WUJTU CUTYAIIUHN

(29) O, mos mama (Emmi), moss oywa (Rouhi), s 3Ha10, 9TO THI BCTaHEUIb. MOs
Ooyuwia, MO CepJIle pa3pbiBaeTcs, Koraa s BIKY TeOst TakuM (Mama — cBoeMy
00JbHOMY CBIHY)

RERLESRESTRL BN VRIS P e R AR F B L L B R SRR R

(30) O, enaza meoeco omya (Eyoon baba). O, oywa meoezo omya (Rouh Baba).
Cayutm, Tel MeHs1 y3Hana? S TBoit oren. S ckydan mo tebde, mos dywa (Rouhi).
(Oren — cBoel 6-neTHEN 104epn)

oo b elligia) LG U e e i B L bz bbb O b il

BreineneHHble pa3inuns MO3BOJSIOT OXapaKTEPU30BATH CUPUMCKUM CTUIIb
KOMMYHHMKAIIUU KAaK POJACTBEHHO-MEPAPXUUECKUN WIM UHTUMHO-HUEPAPXUUECKUH,
TOrAa KakK aMEpUKAaHCKUH CTWIb KOMMYHUKAIMM MOXHO OIPEACIUTh Kak
AHOHMMHO-3TAIUTAPHBIM, YTO TMPOSBISAETCS B HEOOA3aTENBHOCTH U JIaXke
HE)KEJIaHUM Ha3blBaTh ajapeca (OCOOEHHO HE3HAKOMOro) U TMOJYEepPKUBATH
CTaTyCHBIE PA3IUYUSL.

Tabnmuma 3. Popmbl o0pamieHHMsi K HE3HAKOMBIM B CHPHIiCKOH U
aMepHUKAaHCKOM JIMHIBOKYJIbTYPaX: KOJMYeCTBEHHbIH aHAJIH3

He3nakombie Hroro
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HNmena

JlackoBble TepMuHbI Hyanesoe

TekHOHNMBI

€00CTBEHHBI o0pameHnst poxacTBa oOpaienne
e
Konrtekerbl
Syr | AM Syr | AM Syr | AM
SyrA AME SyrA AME SyrA AME
A E A E A E
% % % % % %
% % % %

PosecHuxn 0.0 12.8 74.4 2.6 10.3 39

Crapmuii k
0.0 28.6 71.4 0.0 0.0 21
MJIaqIeMy 0.0 20.0 0.0 0.0 80.0 20

Maagmuii K
0.0 3.7 92.6 0.0 3.7 27
crapuemMy

Htoro 0.0 0.0 13.8 20.0 79.3 0.0 11 0.0 5.7 80.0 87 20

B 3akiarovyenum o0000mIalOTCS OCHOBHBIE pE3YyJbTaThl M BBIBOJBI,
HaME4YaroTCs IEPCIIEKTUBBI JaJbHEUIINX UCCICIOBAHNMN.

[TonydeHHbIE BBIBOABI MOATBEPKAAIOT HUIACKD O TOM, YTO SI3bIK OTPAXKaeT
COLIMOKYJIbTYPHBIE 3HaHUA, YOEKIEHUS U LIEHHOCTH, a KYJbTypa MpPEeICTaBIsSET
co00 colManbHO OPraHrW30BaHHYIO cucteMmy. Dopmbl OOpalieHHs SBISIOTCA
OoraTelM HMCTOYHHKOM I MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX MCCIEJOBAaHUM, TaK Kak
colepkar HWH(OpMAIMI0O O TOM, KaK YCTPOEHO OOIIECTBO W KaK €ro
IIPEACTABUTENIN  B3aUMOAEUCTBYIOT Jpyr ¢ apyromM. BapsupoBanne @O
MIPENONPENEIIAECTCS KaK CUTYaTUBHBIM, TaK U COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, a
MMEHHO COIMAJIbHOM OpraHu3anuei oOIecTBa W KyJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSMH,
ONPENEIIAIIMMHA IOHUMAaHUE BEKINBOCTH.

bim3ocTte M yBakeHHME K BO3pPacTy M CTaryCy B KOJUIEKTHMBUCTCKOM
cupuiickom  oOmiectBe, a  TaKkKe  JUCTaHIMS M PaBEHCTBO B
UHIMBUIYAJINCTUYECKOM aMEPUKAHCKOM (POPMUPYIOT IOHUMAHUE BEXKIMBOCTH U
onpenensitorT BeiO0Op @O B KOHKPETHBIX CHUTyalMsx oOmieHus. B cupuiickoi
KOMMYHUKAaTUBHOW KynbType @O Oonee 3aBUCMMBI OT KOHTEKCTa, YEM B
aMEpPUKaHCKOW, OHM  0OoJiee  YYBCTBUTEIbHBI K TaKUM  COLIMAIbHBIM
XapaKkTepUCTUKaM, KaK BO3pacT, CTAaTyC, MOJI U THUIl OTHOIIEHUH.

Xotsi ocHoBHble Kateropun PO B 00eux JHUHTBOKYJIbTYpax IOYTH
OIMHAKOBBI, HMX YaCTOTHOCTb, YMECTHOCTh M MNPArMATHYECKHE 3HAYEHUS
CYLIECTBEHHO pa3IMyalTci. B TO BpemMs Kak OCHOBHOW KaTreropuend B
aMEPUKAaHCKOM aHTJIMMCKOM SIBJISIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE, UCTIOJIb3YEMBbIE IS
oOpallleHus] TOYTH KO BCEM, TEPMHUHBI POACTBA U TEKHOHUMBI SIBISIOTCS
JOMUHUPYIOIIUMU KaTETOPUsSIMU CUPUHCKOM KyJbTYpPbl, YTO CBUAETEILCTBYET 00
OpPUEHTHUPOBAHHON Ha CEMbIO MBI-UJICHTHYHOCTH CHPHUHUCKHUX COOECETHHKOB U
OPUCHTUPOBAHHOM HAa  JIMYHOCTH SI-UIEHTUYHOCTH  TIPEICTAaBUTENIEH
AMEpPUKAHCKOU KYJIbTYPBI.

22




[TockonpKy B CHpPUHCKOM apabCKOM BEXKJIMBOCTH O3HAYAET IMPOSBICHUE
OJIM30CTU U YBOXKEHHSI K TeM, KTO CTapllle, CHPUUCKHUI CTHJIb KOMMYHHUKAIMU B
oTHOIIEHUH (GopM  OOpallleHus MOXHO  OINpEACIUTh Kak  CTaTyCHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN U NHTUMHBIN. B aMepUKaHCKOW KOMMYHUKATUBHOU KYJIbTYpE
BEXKJIMBOCTh OCHOBAaHAa HAa JUCTAHIIMM W PABEHCTBE, H B PE3yJibTaTe
AMEpPUKAHCKUI CTWJIb KOMMYHHUKALIMM SIBIISIETCS ATAIATAPHBIM U JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIM.

CoIMOKyIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKH OOIIECTBA BIUSIOT KaK HA CUCTEMY
dbopm  oOpaimieHusi, TaKk W Ha UX [parMaTUYeCcKoe 3HAYCHUE U
GYHKIIMOHUPOBAHUE, YTO €IIe pa3 CBUACTEIBCTBYET O TECHOW B3aMMOCBSI3U
A3bIKa, KYJbTYPbI, CO3HAHUSI U KOMMYHUKAIINH.

HccnenoBanne (opMm oOpaiieHUs B KPOCC-KYJIbTYPHOM acCIEeKTe HMEeT
IIMPOKUE TEpPCHeKTUBbI. J[iig momydeHusi Oojee MOJHOM KapTUHBI TOTO, Kak
COIIMAJIbHBIE OTHOUIEHUS OTPAXAKOTCS B SA3BIKE U KAKUE COIMOKYJIbTYpPHBIC
bakTopel  ONpeneNsoT UX  BBIOOP, MPEJICTABIAIOTCS  MEPCHEKTUBHBIMU
UCCJIEIOBAHMS MHBIX JUCKYPCOB, a TAKXKe JPYTUX TUAJIECKTOB apabCKOro s3bIKa, B
TOM YHCJIE U B TUAXPOHUUECKOM ACIIEKTE.

ITo Teme nuccepranuu onyoJAMKOBAaHbI CJIeaAyIOIMe PadoOThI.
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Xamua Amp A A
(Mopnanus)
®opMbI 00panieHHs] B aMePUKAHCKOW M CHPHICKOM JIMHIBOKYJILTYpax:
COLMONPArMaTHYeCKU i acleKT

dopMbl 0OpaleHns ABISAIOTCS BXKHBIM CPEJICTBOM B3aMMOJICICTBUS, OJHAKO M3-32 Pa3JInunil B
MX UCIIOJIb30BAaHUU B PAa3HBIX KYJIbTYpaX OHU MOTYT OBITH CEphE3HBIM HCTOYHUKOM HEIOTIOHUMAaHHS B
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHUKanuu. Lleap HacTOAMEro HWCCIENOBAHHA — BBIIBUTH A3BIKOBBIE U
COITMATBHO-TIparMaTHIECKUe 0COOCHHOCTH (hOpM OOpaIIeHUsT B CHPHICKOM apabCKOM M aMEPHKAHCKOM
AHTJIMHACKOM U OOBSCHHUTH HX C IOMOIIBIO COLIMOKYIBTYPHBIX (PaKTOPOB M MOHUMAaHHUS (HE)BEKIUBOCTH.
B nccienoBanuy aHanM3upyIOTCsT OCHOBHBIE KaTeropuu (GopM oOpalleHus B ABYX JIMHTBOKYJIbTYpax, a
MMEHHO: HMEHa COOCTBEHHBIE, JAacKOBbIC (OpPMBI OOpalleHusl, TEPMUHBI POJCTBA, TEKHOHHUMBI U
HyJIeBOEe OOpallleHHe; OMPEAEIIIOTCS KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX OHHM MCIOJB3YIOTCS M BBINENSIOTCS MX
COLIMAJIBbHO-TIParMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU. Marepuan, MOJy4YeHHBIH M3 aMEpHKaHCKOro |
CHPHUIICKOTO TENeCepuasioB, AHKCTHPOBAaHMA U JIMYHBIX HAOJIONEHHWH, NPOAHATU3UPOBAH C
MIPUBIICYCHUEM MEXIHACIUIUINHAPHON METOJOJIOTHH, BKJIFOYAIONIECH COLIMOJINHTBUCTHKY,
AHTPOIOJIOTHYECKYIO JIMHTBUCTHKY, KpPOCC-KYJIbTYpHYIO MparMaTuky, TeOopuio (HE)BEKIMBOCTH,
JUCKYpPCUBHO-IIParMaTHYECKUN MOAXOA K SMOLUAM M KyJIbTYPOJIOTHIO. Pe3ynpTaTsl MOKA3bIBAIOT, YTO
cupuiickue Qopmbel oOpamieHus Oosiee 3aBUCHMbBI OT KOHTEKCTA, Ye€M aMEPUKAHCKHE; OCHOBHAs
KaTeropusl B aMEpUKAHCKOM aHTIIMHCKOM — UMEHA COOCTBEHHBIE, HCIIONb3yeMbIe ISl 0OpalleHust IOYTH
KO BCEM, HE3aBHCHMO OT BO3pacTa M KOHTEKCTa, TOTJa Kak TEePMUHBI POJICTBA U TEKHOHUMBI SIBIISIFOTCS
JOMHMHUPYIOIIUMHM  KaTETOpHUAMH  CHPHMCKONW  JIMHTBOKYJBTYPBHI. Ilomyuyennsle  naHHBIE
CBHUJICTEIIBCTBYIOT O CEMEHHO-LICHTPUPOBAHHOW MBI-UACHTUYHOCTH IPEACTABUTENEH CUPUKHCKON
JIUHTBOKYJBTYPhl M JIMYHOCTHO-LIEHTPUPOBAHHON  SI-MA€HTUYHOCTH aMmepukaHieB. OCHOBHBIE
Pe3ynbTaThl U BBIBOABI MOT'YT OBITH MCIOJIB30BaHbI I Pa3pabOTKH TEOPETHYECKUX KypCOB MO Kpocc-
KyJIbTypHOM TMparMaTHKe, IUCKypC-aHAJIN3y, COLMOJWHITBHCTHUKE, IIEPEBOJOBENCHUI0O W TEOPUHU
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAalMU. Marepual UCcCIeoBaHu MOXKET HalWTH MPUMEHEHHE Tpu 00ydeHHN
AHTJIMHACKOMY M apaOCKOMy SI3bIKaM, a TaKKe B MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUU M TIEPEBOIUECKON
MIPAKTHKE.

Amr A. A. Khalil
(Jordan)
Forms of Address in American and Syrian Lingua-Cultures: A Socio-Pragmatic Perspective

Forms of address are fundamental means for interaction, and they can be a great source of
miscommunication among the speakers of different linguistic backgrounds due to the variation in their
use from one culture to another. The goal of the present study is to identify the linguistic and socio-
pragmatic features of address forms in Syrian Arabic and American English and explain them through
social factors and understanding of (im)politeness. The study explores the main categories of address
forms in Syrian Arabic and American English, viz.: first names, endearment terms, kinship terms,
teknonyms and zero address forms, specifies the contexts they are used in and highlights their socio-
pragmatic characteristics. The data, obtained from American and Syrian television series, a
guestionnaire, interviews, and personal observations, have been analyzed drawing on an
interdisciplinary methodology including sociolinguistics, linguistic anthropology, pragmatics including
cross-cultural pragmatics, (im)politeness theory, theory of address forms discourse-pragmatic approach
to emotion, cultural linguistics, and cultural studies. The results show that Syrian forms of address are
more context dependent, than the American ones; the main category in American English is first names,
used to address almost everyone, regardless of age and context, whereas kinship terms and teknonyms
are dominant categories of the Syrian lingua-culture. The results testify to a family-centered we-identity
of the Syrian interlocutors and an individual-centered I-identity of the American interlocutors. The main
results and conclusions of the study can be used in research and teaching activities to develop theoretical
courses on cross-cultural pragmatics, discourse analysis, sociolinguistics, translation studies and the
theory of intercultural communication. The findings obtained, as well as the research material, can be
used in second language teaching of English and Arabic, as well as in translation practices and
intercultural communication.

25



PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA
(RUDN UNIVERSITY)

As a manuscript

Amr A. A. Khalil

FORMS OF ADDRESS IN AMERICAN AND SYRIAN LINGUA-CULTURES:
A SOCIO-PRAGMATIC PERSPECTIVE

10.02.20 - Comparative and Historical, Contrastive and Typological Linguistics:
Typological and Language Classification

DISSERATATION ABSTRACT

for a PhD Degree

Moscow
2022



The present study was carried out at the Department of Foreign Languages, Faculty of
Philology, Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University).

Scientific Advisor: TATIANA V. LARINA
Doctor  Habil.  of  Philology
(10.02.20), professor, the Department
of Foreign Languages, Faculty of
Philology, Peoples'  Friendship
University of Russia

VLADIMIR I. KARASIK
Doctor Habil. of Philology (10.02.04,
10.02.19), professor, the Department

Official opponents: of General and Russian Linguistics,
Pushkin State Russian Language
Institute

ELENAN. MALYUGA

Doctor  Habil.  of  Philology
(10.02.04), professor, Head of the
Foreign Languages Department, the
Faculty of Economics, Peoples’
Friendship University of Russia
BULAT G. FATKULIN

PhD (10.02.20), the Department of
Foreign Languages, General V.F.
Margelov Ryazan Guards Higher
Airborne twice Red Banner Order of
Suvorov Command School
(RGVVDKU)

The defense is to be held on June 24, 2022 at 10.30 a.m. at a meeting of the Dissertation
Council DC 0500.001 at the Peoples’ Friendship University of Russia, 117198 Moscow, Miklukho-
Maklaya St. 10/2A, room 535.

The dissertation is available at the UNIBC (Scientific library) of the Peoples’
Friendship University of Russia at 6Miklukho-Maklaya Street, 117198, Moscow.

The announcement of the defense and the abstract of the dissertation are posted on the
websites: http://dissovet.rudn.ru u https://vak.minobrnauki.gov.ru

The abstract was sent out on «_ » 2022

Scientific Secretary of
the Dissertation Council DC 0500.001
PhD, Associate Professor Svetlana G. Korovina



GENERAL CHARACTERISTICS OF WORK

The present paper is a contrastive study of address forms in the Syrian dialect
of the Arabic language and the American variety of the English language explored
through the lenses of sociolinguistics and pragmatics.

Relevance of the study. The problem of conveying one’s attitudes towards
interlocutors and achieving a mutual understanding in the process of communication
iIs complicated by the fact that different communities and ethnic groups employ
different strategies to achieve their social goals, such as establishing relationships.
Correspondingly, different languages provide culture-specific sets of address forms
Ahn 2017; Braun 1988; Clyne 2009; Kotorova 2018; Kretzenbacher & Schiipbach
2015; Larina & Suryanarayan 2013; Moyna, Kluge & Simon 2019; Norrby & Wide
2015; Rendle-Short 2009; Rhee 2019; Tchesnokova 1996; Wierzbicka 2013, 2016
among many others). Featuring “interpersonal and transcultural ramifications” of
relationships, forms of address are vital factors for comprehending communicative
behavior (Leech 1999) and accounting for how social relationships are structured both
socially and strategically (Morford 1997; Raymond 2016).

Encoding social norms, cultural and religious values of communicants and their
conceptualizations of impolite and polite behavior, forms of address (hereafter FAS)
symbolize an essential component of social and cultural identity. They can also be
seen as social interaction opening sequence, self-esteem indictors and means of
showing appreciation of other interlocutors. Therefore, forms of address offer a
wealth of information on how the speakers of a given speech community perceive and
categorize their interlocutors and how they organize their relationships as well. They
are, in other words, important cognitive and linguistic means exhibiting how the
addressee is perceived by the speaker.

Forms of address are fundamental means for interaction. They represent
specific instances of language use, reflect social construction on language because
they encode information related to age, gender, and social class of interlocutors in
addition to the level of formality and informality of the context. As they also
reverberate the cultural values and norms of a particular speech community, they can
be a great source of miscommunication among the speakers of different linguistic
backgrounds due to the variation in their use from one culture to another.

The degree of scientific development of the research problem. Investigating
forms of address in different contexts and cultures is worthwhile and a quite relevant
topic. It has attracted scholarly attention aiming at studying forms of address in a wide
variety of cultures and languages and finding out the variables governing the use of
such forms since the advent of Brown & Gilman’s (1960) work. However, the studies
tackling the repertoires of address forms across different languages, cultures, and
speech communities have mostly taken into account the European cultures (e.g.,

Bruns & Kranich 2021; Clyne, Kretzenbacher, Norrby & Warren 2003; Dittrich,
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Johansen & Kulinskaya 2011; Tchesnokova 1996). Research covering the Arab
cultures and Arabic-speaking communities has not been given due attention. The
relatively scarce research on such cultures includes Al-Qudah (2017) analyzing forms
of address in Jordanian Arabic, Farghal & Shakir (1994) investigating Jordanian
Arabic kinship terms, Khalil & Larina (2018) exploring Arabic kinship terms, Maalej
(2010) discussing Tunisian Arabic address forms used among non-acquaintances,
Parkinson (1985) tackling Egyptian Arabic forms of address, and Yassin (1978)
discussing personal names of address in Kuwaiti Arabic. With specific reference to
research on forms of address, there have been to the best of our knowledge no
analyses of the Syrian Arabic address system, particularly in sociopragmatic and
lingua-cultural perspectives. There are no comparative or contrastive studies on
Syrian Arabic forms of address and their functioning in different social settings.

The main hypothesis of the study: In addition to the situational context,
socio-cultural characteristics and cultural values affect the system of address forms
and the preference for certain categories as well as their socio-pragmatic and
functional characteristics.

The goal of the present study is to identify the linguistic and socio-pragmatic
features of address forms in Syrian Arabic and American English and explain them
through sociocultural factors which determine their choice and meaning.

To achieve the goal, we have undertaken the following objectives:

1) to define the contextual, socio-cultural and pragmatic aspects influencing forms
of address;

2) to explore the social organization and cultural values of the Syrian and
American societies, which shape the understanding of (im)politeness and
communicative behavior of their representatives;

3) to analyze the role of socio-cultural context on politeness;

4) to identify the main categories of address forms in the two cultural contexts and
find out what forms are the most frequent;

5) to explore discursive practices of address in the Syrian and American
communicative cultures and highlight their socio-pragmatic characteristics;

6) to identify and systematize the culture-specific features of Syrian Arabic and
American English forms of address and their functioning and to reveal their
influence on communicative styles;

7) to explain the culture-specific features of Syrian Arabic and American English
forms of address through the social factors, values and contexts that condition
them.

The present study is devoted to the role of context and the social factors
governing the choice of address forms in the Syrian Arabic and American English
lingua-cultures. It explores the Syrian Arabic and American English everyday
discourse focusing on culture-specific characteristics of address forms, within the
family setting and beyond, as well as their socio-pragmatic characteristics. In other
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words, this study is dedicated to examine the Syrian and American everyday
discourse with a focus on forms of address in various social contexts and socio-
cultural and socio-pragmatic factors that predetermine their choice.

The data for the research were obtained from Syrian and American drama
television series (50 hours of viewing), a questionnaire on teknonyms (with the
participation of 74 respondents), and some personal observations. The American
series “This is us” (2016), follows the family life of two parents and their three
children in different periods, and the Syrian series “Rouzana” (2018) narrates the life
of Syrian people during the Syrian crisis, especially the people of Aleppo and
Damascus. Overall, 586 encounters were analyzed (335 in the Syrian material and 251
in the American one) in which 1570 forms of address were observed (1039 Syrian and
531 American).

The present study is of a limited nature as we only focused on the data from TV
series and mostly on the family setting. Regarding the settings beyond the family
circle, the present research paper is limited to acquaintances (e.g., friends and casual
acquaintances such as neighbors) and strangers of different age and gender categories.
Settings such as workplace, university, and medical facilities were not given a
thorough attention.

Methodology of the study. The collected data were categorized both
qualitatively and quantitatively; they were discussed theoretically as well as
contextually. Implicating an interdisciplinary methodology, the study draws on:
sociolinguistics (Coulmas 2013; Holmes & Wilson 2017; Trudgill 2000; Wardhaugh
& Fuller 2021), pragmatics (Fisher & Adams 1994; Kecskés 2014; Leech 1983;
Levinson 1983; Locher & Graham 2010; Senft 2014), including cross-cultural
pragmatics (Wierzbicka 1992/2003, 1997, 2009), linguistic anthropology (Bonvillain
2016; Ahearn 2021; Enfield, Kockelman & Sidnell 2014; Salzmann, Stanlaw &
Adachi 2014), theory of address forms (Braun 1988, 2012; Moyna, Kluge & Simon
2019; Norrby & Wide 2015), politeness and impoliteness theory (Brown & Levinson
1987; Kadar & Haugh 2013; Larina 2009, 2015; Leech 2014; Leech & Larina 2014;
Locher 2008, 2012, 2015, 2018; Sifianou 1992; Watts 2003, etc.), discourse-
pragmatic approach to emotion (Alba-Juez 2020; Alba-Juez & Larina 2018; Larina
& Ponton 2022; Mackenzie & Alba-Juez 2019), cultural linguistics (Sharifian 2014,
2017), and cultural studies (Hofstede et al. 2005; Triandis 1994, 2018; Triandis &
Gelfand 1998).

Social factors such as age, gender, power distance, and social distance were
taken into account throughout the whole analysis.

The present study is of a limited nature as we only focused on the data from TV
series and mostly on the family setting. Regarding the settings beyond the family
circle, the present research paper is limited to acquaintances (e.g., friends and casual
acquaintances such as neighbors) and strangers of different age and gender categories.


https://www.worldcat.org/search?q=au%3AFisher%2C+B.+Aubrey%2C&qt=hot_author
https://www.worldcat.org/search?q=au%3AAdams%2C+Katherine&qt=hot_author

Settings such as workplace, university, and medical facilities were not given a
thorough attention.

Novelty of the study. The present dissertation is the first socio-pragmatic and
lingua-cultural study of Syrian Arabic forms of address and the first contrastive study
that investigates forms of address in the Syrian dialect of Arabic and American
variety of English. It specifies the main categories of address forms and identifies the
discursive-pragmatic peculiarities and the contexts of their functioning in the two
lingua-cultures. Drawing on an interdisciplinary methodology, it systematizes the
culture-specific features of Syrian Arabic and American English forms of address,
identifies their impact on communicative styles and explains them through the social
factors, values, and contexts that condition them, as well as the understanding of
(im)politeness in the cultures under consideration.

Theoretical significance of the study lies in the fact that it further investigates
the interaction of language, culture, cognition and communication, using previously
unexplored material and providing new data. It reveals and systematizes the culture-
specific features of address forms and their functioning in the Syrian and American
lingua-cultures. The study identifies the social factors and cultural values that affect
both the systems of address forms and their functional and pragmatic characteristics,
which reflect differences in the understanding of politeness and shape the
communicative ethno-styles. The results and conclusions obtained contribute to
sociolinguistics, cultural linguistics, cross-cultural pragmatics, discourse-analysis and
the theory of intercultural communication, providing new data and expanding the
understanding of the role of culture in language and its functioning. The study may
have significant implications on further development of communicative ethno-
stylistics, theory of politeness and translation studies. In addition, it demonstrates the
relevance and effectiveness of an interdisciplinary approach to contrastive studies.

Practical implications. The main results and conclusions of the present study
can be used in research and teaching activities to develop theoretical courses and
course books on sociolinguistics, cross-cultural pragmatics, discourse analysis,
communicative ethno-stylistics, intercultural communication and translation studies.
Moreover, the findings obtained, as well as the research material, can be utilized in
second language teaching of English and Arabic, as well as in translation practices
and intercultural communication. In other words, the study may also be useful for
students, who are learning Modern Standard Arabic and Levantine dialects including
the Syrian one and students of American English if applied in intercultural
communication and second language teaching classes.

The hypotheses for the defense are as follows:
Hypothesis 1. The variation in address forms is predetermined by situational, as well
as socio-cultural context, namely the social organization of a society, cultural values,
and understanding of (im)politeness.



Hypothesis 2. Different cultural values, namely closeness and respect to the age and
status in the collectivist Syrian society and distance and equality in the individualistic
American one mold the understanding of (im)politeness and communicative behavior
of their representatives and predetermine the choice of address forms.

Hypothesis 3. The main categories of address forms in Syrian Arabic and American
English are almost the same. They are first names, endearment terms, kinship terms,
and zero forms of address. However, their frequency, relevance, functional and
pragmatic features differ significantly. Besides, there is a culture-specific category in
Syrian Arabic, known as teknonyms, which is an important component of the Syrian
communicative culture.

Hypothesis 4. While first names are a dominant category of address forms in the
American discourse where they are used to address almost everyone regardless of
context, age and relationship, kinship terms are the most frequent forms of address
among Syrian interlocutors. Alongside with teknonyms, they are used within the
family setting and beyond to avoid using first names, which has many limitations, and
to signal important relations for the Syrian culture.

Hypothesis 5. Kinship terms and teknonyms are widespread and relevant categories
of address in Syrian Arabic, used to indicate relationships. Pragmatically, they can
express politeness, intimacy and respect. They are important components of the
Syrian culture and identity testifying to the fact that both social life and identity are
family-centered in Syria. The prevalence of the first names in the American culture, in
contrast, testifies to an individual-centered identity of its representatives.

Hypothesis 6. The socio-cultural characteristics of a society affect both the system of
address forms and their pragmatic meaning and functioning, which shape their
communicative ethno-styles and once again indicate the close interrelation of
language, culture, cognition, and communication.

Reliability and validity of the research stem from the fact that its findings
have been obtained through the analysis of a vast empirical material taken from an
American English television series, Syrian Arabic television series, a questionnaire,
personal observations, a wide range of well-known sources (mainly in English), and
publishing the main provisions of the research in scientific Journals indexed in Web
of Science, and Scopus and included in the "RUDN List" and "VAK List".

Approbation of the dissertation. The main results and conclusions of the
research are reflected in seven publications that include two articles indexed in the
international databases of Scopus and Web of Science, two in peer-reviewed journals
included in the List of RUDN and VAK, and three related publications. Some
conclusions and provisions of the dissertation were presented at the IX International
Conference "Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects
(Chelyabinsk, Russia, 2018); the 10th International Conference on Education and
New Learning Technologies — EDULEARN-18  (Palma, Spain, 2018); the 6th
International Conference on Advances in Education (Turkey, 2020), Current
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Problems of Intercultural Communication (Moscow, 2020), and Prague Linguistic
Circle and Development Linguistics of the XX century (Moscow, Russia, 2022).

Structure of the dissertation: The dissertation consists of an Introduction,
three Chapters, Conclusion, a list of References (253 sources) and two Appendices.
The text of the dissertation contains 184 pages.

MAIN CONTENT OF THE STUDY

The Introduction offers a brief background on forms of address; it
substantiates the relevance of the research problem, the object and subject of the
research. It also defines the main purpose, goal, hypotheses, data, and methodology. It
determines the scientific novelty, theoretical and practical implications of the
research, as well as its structure and the published results of the present research
paper.

Chapter I, Address as an object of socio-cultural and socio-pragmatic
research, is divided into five main sections: factors influencing the choice of address
forms, social organization and cultural values, classification schemes of address
forms, literature review of address forms, and forms of address and (im)politeness as
important aspects of language use.

The first section, Social factors influencing the choice of address forms,
discusses how communicative behaviors of the individuals of a specific social group
or speech community are predetermined by social factors, such as social contexts,
age, gender, social status, social distance, etc. which account for the variation in how
they perceive and categorize their addressees through the use of address forms.

The section of Social organization and cultural values sheds light on the
significance of culture and its values, stemming from their efficiency in dictating
relevant communicative behaviors. It also stresses that social organization of a
society, that is, horizontal distance and vertical distance, is the most significant
variable that determines values, and understanding of politeness and its strategies.
Horizontal distance, for instance, is a positive cultural value that is associated with
individuals’ autonomy in English speaking communities. Contrastingly, it iS more
associated with indifference in Arabic speaking communities. These values can be
observed at different levels of language, such as the levels of phraseology, lexis, and
even grammar. They manifest themselves most clearly at the level of communication.

The third section, Classification schemes of address forms, focuses on the
inherent differences among languages and even dialects resulting in diverse linguistic
resources available to their speakers. The section introduces how scholars put forward
their categorizations of address systems in diverse linguistic and cultural settings
representing great instances of the importance of having a well-designed classification
scheme for investigating a specific address system. In addition, it posits a
categorization of both Syrian Arabic and American English address forms, based on
the material analyzed and classifications of other scholars to provide a comprehensive
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classification scheme of address forms used among the speakers of Syrian Arabic and
American English.

The fourth section, Literature review of address forms is comprised of two
subsections that aim at providing a brief overview of address research, taking into
consideration the most influential works characterizing three stages of the field:
between mid-1950 and 1970s; between 1980s and 1990s; and from 2000s till the
present time. The section especially focuses on (1) the use of address forms that
reverberates politeness and social relationships, such as power or solidarity, and (2)
the use of address forms that underscores emotion, attitudes, and distance versus
intimacy.

Divided into three subsections, the fifth section, Forms of address and
(Im)politeness as important aspects of language use, offers an attempt to account for
the notion of (im)politeness as a significant aspect of language use from both socio-
cultural and pragmatic perspectives. It also highlights how the use of address forms
reflects (im)politeness and tries to explain why it is difficult to study politeness
without the notion of impoliteness.

The first subsection, Socio-cultural approaches to (im)politeness, is devoted to
the discussion of the integrated model of the relationship between individuals and
society being foundational for a socio-cultural approach to the analysis of politeness
and impoliteness. This is because (im)politeness is fundamentally concerned with the
judgement of others’ behavior in relation to what are perceived to be norms of
appropriate behavior. Nevertheless, norms are not shared by all language users, and
perceptions of what counts as polite or not varies across social groups. Therefore, it is
not simply the decision of an individual about language use, but rather an engagement
with linguistic resources that are considered to be already in place. Hence, the
approach taken in this subsection is to set politeness and impoliteness in their socio-
cultural context and account for the way in which they are shaped by norms, which
speakers and addressees assume to be appropriate.

The second subsection, Pragmatic approaches to (im)politeness, focuses on
how concepts and theories from linguistic pragmatics have shaped the early
politeness theories, the problems that attended those concepts and theories, and how
developments in pragmatics have suggested and promoted the developments in
(im)politeness research.

One more paragraph, Forms of address and (im)politeness across cultures, is
dedicated to account for how the study of address forms, which necessarily requires
an analysis of how deference is shown linguistically, leads naturally to other ways of
expressing respect or disrespect, i.e., the study of politeness through language. In
other words, it attempts to show how the use of address forms reflects politeness or
impoliteness across cultures.

Chapter 11, Major categories of address forms in Syrian Arabic and
American English, attempts to describe the major categories of address forms in both
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the lingua-cultures. It is divided into five divisions. They are first names, endearment
forms, kinship terms, teknonyms, and zero address forms.

The first division, First names, tackles semantic and morphological aspects of
first names in both the lingua-cultures. It also refers to the fact that first names in
American English have a wider purview when compared with first names in Syrian
Arabic as they are used to address a broader variety of interlocutors without the need
of paying heed to their age and relationships in different contexts. In the Syrian
Arabic lingua-culture, age, status, relationship, and context are very important in
determining the use of first names. For instance, addressing an older acquaintance by
their first name is seen as inappropriate and impolite.

The division, Terms of endearment, casts light on the set of endearment terms
in both languages. It indicates that endearment terms are rather limited in American
English, while the Syrian Arabic endearment terms exhibit more variability; they are
more metaphorical and descriptive (Eyoon Emmak “eyes of your mother”, Nab’
Elhanan “compassion rivulet”, Rouh Baba “soul of your father”, Hayati “my life”,
etc.). Besides the coined terms of endearment, there are also superlative endearment
terms in Syrian Arabic, such as Ahsan Ab “the best father”, Ahla Em “the sweetest
mother”, etc.

The third division, Kinship terms of address, analyzes the sets of kinship terms
used as address forms in the lingua-cultures under the study. It points out that the
Syrian kinship system exemplifies the Sudanese kinship terminology, i.e., the Syrian
Arabic kinship system is an elaborate system; it is entirely descriptive and maintains a
separate designation for almost every distinct relative based on their relation to the
speaker and their gender. Except for grandparents, there is a distinction between the
patrilineal and matrilineal relatives, namely relatives belonging to the mother’s side
and father’s side. It means that there are separate kinship terms to designate paternal
uncles/aunts, maternal uncles/aunts, and even their children, e.g., Khali/Khalo “my
maternal uncle”, Ammi/Ammo “my paternal uncle”, Khalti/Khalto “my maternal
aunt”, and Amti/Amto “my paternal aunt, etc.

The American English kinship system, exemplifying the Eskimo terminology,
is characterized by a bilateral emphasis, i.e., it has no distinction between matrilineal
and patrilineal relatives. For instance, a father’s brother and a mother’s brother are
both addressed, or referred to as uncles and a mother’s sister and father’s sister are
addressed, or referred to as aunts. The limited set of kinship terms testifies to the fact
that the American family belongs to a nuclear type of families that only includes
parents and children. Unlike the American family, the Syrian family includes all
relatives and each one of them has their own designation. As a result, the Syrian-
Arabic kinship system is a complex system, which gives a linguistic evidence that
social life and identity in Syria are family-centered.

A special paragraph is devoted to teknonyms, a culture-specific category of
address forms in Syrian Arabic that alludes to the practice of addressing an addressee
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by the name of their children, most frequently by the name of a firstborn son, e.g.,
father of X, and mother of X., i.e., teknonyms are nominal forms of address that
express the addressee’s relation to other people, namely children. They can be true,
expressing the actual concept of mother, father, or fictive ones used when the
addressee has no children or the speaker does not know their name. Teknonyms are
used to avoid first names because first names are considered inappropriate in many
contexts. Teknonyms are markers and indicators of politeness and respect.

In order to find out how relevant teknonyms are in modern Syrian Arabic, how
frequently and in what contexts they are used, and what they mean pragmatically, an
open-ended questionnaire with the participation of 74 respondents and interviews
were conducted. The study took into consideration father’s and mother’s lineage, such
as aunts, uncles, and cousins from both father’s and mother’s sides. Beyond the
family setting, the study considered neighbors, parents’ friends, friends, and strangers,
who belong to different categories of gender and age. The interviews were carried out
to reveal the communicative intention of using teknonyms and the informants’
attitudes to this form of address.

The study has shown that using teknonyms is both age, gender and status -
sensitive. Males are addressed by teknonyms more frequently than females within the
family setting and beyond. Brothers are more frequently to be addressed by
teknonyms (51.3%) than sisters are (21.6%) and male friends are more conventionally
addressed by teknonyms (62.1%) than female friends are (27%). They are used to
address male strangers but are not used to address female strangers. This fact suggests
that addressing females by teknonyms is perhaps seen as less polite for it makes
females feel older and their private life is intruded. Teknonyms are also used by an
individual of a higher status to address an individual of a lower status, and they cannot
be used alone to address an individual of a higher status. In the case of addressing a
status-superior by a teknonym, the teknonym should be combined with a kinship term
(e.g., a nephew addressing his mother’s brother as Khali Abu Ahmad “my maternal
uncle, Ahmad’s father”).

According to the findings, speakers convey different attitudes to their
addressees through teknonyms and express different sometimes opposite context-
dependent pragmatic meanings. Teknonyms are used to express intimacy (43.2%) and
respect (29.7%), to show, closeness or distance, formality or informality. In other
words, teknonyms can be used to perform both positive and negative politeness
strategies.

The findings have shown that the Syrian respondents see teknonyms as an
important and necessary component of their culture and identity. The functioning of
teknonyms is determined by their conceptualization of politeness and cultural values.
Therefore, the study supposes that teknonyms are an intrinsic aspect of a collectivist
culture characterized by we-orientation where showing the speakers’ belonging to the
group and interrelation with others is essential. Accordingly, teknonyms can be seen
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as significant components of the interlocutors’ we-identity, who value relationships in
society more than individuality. In addition to kinship terms, which largely define the
relationships among family members and society as well, teknonyms represent a core
component of the Syrian speech etiquette and politeness.

The fifth division, Zero address forms, underscores the fact that zero forms of
address can be achieved in both cultures through two strategies: (1) greetings (Hello,
Hi / Marhaba “hello”, Sabah el kheir “good morning”, Masa el kheir “good evening”)
and (2) attention-getters, such as Excuse me/Afwan “excuse me”. However, the usage
of zero address forms has its culture-specific differences highlighted among others in
Chapter I111I.

Chapter 111, Contrastive analysis of address forms in the American and
Syrian discourse, includes five sections which provide the research methodology, a
detailed analysis of the major categories of address forms in Syrian Arabic and
American English, present the results of a contrastive analysis of discursive
practices of address in the Syrian and American settings and highlight their culture-
specific characteristics.

The section of data and methodology offers a brief description of the data
collection method used in this research and explains the research methods employed
to test its hypotheses.

The section, Discourse analysis of Syrian address practices, discusses forms of
address in Syrian Arabic among family members, acquaintances, and strangers of
different age and gender. It contains 13 tables, presenting the results of our
quantitative analysis aimed at showing the functioning of address forms in different
social contexts. It also provides 95 explicative instances taken from both the Syrian
series and personal observations.

The section has shown that first names are frequently used (30.7%) as closeness
and intimacy indicators among children, friends of the same age, brothers, sisters, and
spouses in informal situations. However, they have many limitations; they are not
used to address spouses in public or in the presence of other people (even family
members), to address older family members (e.g., parents, uncles, aunts, and
grandparents), older acquaintances (e.g., neighbors, parents’ friends, etc.), and they
are not the most favored to address friends, siblings when some degree of formality is
required. In this case, teknonyms are used instead of first names.

(1) Asem, what is wrong? (A 50-year-old wife talking to her husband in private).
felud canale
(2) Basem’s mother (Em Basem), Aleppo has been liberated (A husband talking to his
wife in the presence of their children)

ol cls c(u.u\_) (:\
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The use of endearment terms is quiet relevant among Syrian interlocutors
(25.9%) in different social settings. Within the Syrian family setting, endearment
terms are used to address spouses but exclusively in private.

(3) She went out a few minutes ago, my beloved one (Habibi) (A wife talking to her
husband in private).
(s (s (e Calla
They are often observed in interactions of parents and children and vice versa,
as well as among other relatives: siblings, nephews, nieces, uncles, aunts,
grandparents and grandchildren. They are often metaphorical in nature.

(4) Yes, | woke up, my life (Omri) (A 26-year-old son talking to his mother).
e g i gl

(5) O my soul (Rouhi), I have missed you so much (A 6-year-old girl talking to her
maternal aunt).
S AN a5y b
Endearment terms are quite conventional among Syrian acquaintances and
strangers. They are employed to address children, boyfriends/girlfriends, as well as
friends, and casual acquaintances of the same gender and even strangers of the same
gender:

(6) O Bassoom (endearment of Basem), | am at work; | cannot come now (A male
friend talking to his male friend)
S oa) i Le Jadll Ul o sen
(7) Peace, Allah’s mercy, and blessings be upon you, my paternal uncle. May Allah
be with you, precious one (Ghali) (A younger neighbor greeting his older
neighbor).
(e L Sla il ee 43S 55l dea 5 2Dl oSle
(8) Yes, my beloved one (Habibi). Here is the most beautiful rose (An adult male
stranger talking to a 4-year-old boy who asks for a rose).
RXPY VAN C ISR

Our findings have shown that terms of endearment have some limitations. They
are not used to address spouses, boyfriends/girlfriends in public and adult friends,
casual acquaintances, and strangers of the opposite gender.

Kinship terms appear to be a dominant category of address forms in our Syrian
material (31.9%). Except for spouses, all Syrian family members use kinship terms to
address one another. Moreover, kinship terms are extended beyond their primary use.
Depending on age and gender, terms like Emmi/Mama “my mother”, Baba/Abi/Aboi
“my father”, Akhi/Akhoi “my brother”, Ekhti/Ukhti “my sister”, Ammi/Ammo “my
paternal uncle”, Khali/Khalo “my maternal uncle”, etc. do not necessarily designate
the biological kin with the addressee and can be used fictively to address non-relative
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addressees (e.g., acquaintances and strangers). It is worth noting that most of the used
Kinship terms in our material are associated with the suffix —i or —0, meaning “my”
and expressing both intimacy and closeness.

It is interesting to note that the so-called inverse kinship terms are also used
when Syrian parents, uncles, aunts, as well as grandparents use the terms: my mother,
my father, my paternal uncle, my maternal aunt, my grandmother, etc. to address their
children, nephews, nieces and grandchildren to show closeness.

(9) Give me the doorframe, my father (Abi) (A father using an inverse kinship term to
address his young son).
Odalla Gl ) Sla

Interestingly, in this case, the violation not only of relational, but also gender
characteristics can be observed:
(10) My maternal aunt (Khalti), I forgot the keys today (A maternal aunt talking to
her 30-year-old-nephew).
Ul Gy 4 gl A

Fictive kinship terms are also possible among family members; this occurs
when a grandparent, uncle, or aunt uses the terms: /bni “my son”, Benti “my
daughter” to address their nephews, nieces and grandchildren.

(11) It is difficult for me to see you this way, my son (lbni) (A grandmother talking
to her 30-year-old grandson).

o bl suamrae b oo Gila se il

Our analysis has revealed that kinship terms are used among all acquaintances
and strangers. The use of kinship terms is tied to age and gender factors. Akhi/Akhoi
“my brother” and Ekhti/Ukhti “my sister” are used to address individuals of the same
age, Ammi/Ammo “my paternal uncle, Khalti/ Khalto “my maternal aunt”, etc. are
used when the speaker is much younger than the addressee.

(12)  Hello my brother (Akhoi), praise be to Allah for your safe arrival (A friend in
his 20s talking to his age-mate friend).
Aedldle d deall g saf cplal

(13) There is nothing left to say, my paternal uncle (Ammi). It is a great honor my
paternal uncle (A 25-year-old male talking to his 50-year-old neighbor).
(RS Ll bl Gacdﬁ\gmd».au

When the speaker is much older the addressee, terms such as /bni “my son”,
Benti “my daughter” are used.
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Teknonyms, according to our findings, are still quite a relevant category in the
Syrian context (10.7% of all terms used in our data). They are broadly used to avoid
first names that are seen as inadequate in many contexts. The limitation on the use of
first names, in our opinion, is deeply rooted in the Arabian history; Arabs have been
proud of their lineage since the Pre-Islamic era, i.e., using first names to address an
Arab would seem impolite or even rude because it deprives them from the pride
brought by their lineage. Furthermore, having teknonyms, such as mother of X or
father of X without even having a child was meant to express optimism by which
addressees hoped to live long enough to see their own children. This accounts for the
preference of teknonyms over first names. If this notion is compared with the
contemporary use of teknonyms in many Arabic dialects, such as the Palestinian and
Jordanian ones as well as other languages, we can see that in some contexts it is
inappropriate to use first names to address people, who have children.

The study analyzes the contexts where teknonyms are used to address family
members, acquaintances and even strangers. It highlights that they are used to show
closeness and respect and they are the most preferred choice of address in situations
that require some degree of formality. For example, Syrian spouses tend to use
teknonyms both in private and in public (49.1% of the terms used among spouses),
but teknonyms seem to be the most preferred option among spouses in the presence of
other people (e.g., acquaintances and even relatives) or when some degree of
formality is required.

(14) O Mazen's father (Abu Mazen) what is wrong? Why are you stressed? (A wife
in her twenties asking her husband in private).
? st G S0k 5 b bt

Teknonyms can be used by parents to address their adult daughters and sons,
who have true or fictive teknonyms in the presence of other people or in situations
that require some formality to show closeness and respect.

(15) Hussein’s father (Abu Hussein), go my father wait for your sister near the bus
stop (A man talking to his son in the presence of guests).
o) (i e i AN il Wb 5 e sl

The study provides cases of the contextual limitations of the use of teknonyms.
It highlights that they are used among peers, and by a higher social status individual,
but they are not usually used by a lower social status individual to address a status-
superior addressee. Males are addressed by teknonyms more frequently than females.

The fact that teknonyms can be used to show intimacy in informal situations as
well as some formality suggests that teknonyms can be seen as markers of positive
and negative politeness.
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Zero address forms are the least used category among the speakers of Syrian
Arabic (0.5%), who prefer to name their addressees and show age and social status
differences. This fact suggests that the category of zero address forms is not typical of
the Syrian culture.

The section, Discourse analysis of American address practices, tackles forms
of address in American English among family members, acquaintances and strangers
of different age and gender. It includes 8 tables summing up the results of our
quantitative analysis showing the functioning of address forms within the extended
family setting, acquaintances, and strangers and their preferences in the American
English lingua-culture. It also gives 44 elucidative instances taken from the American
series, “This is us”.

The findings have revealed that first names are the most used category of
address forms among American English speakers (57%); they are used to address
almost everyone regardless of context, age and status. The only exceptions observed
were in addressing parents, grandparents and sometimes uncles and aunts, addressed
by kinship terms. However, some instances have shown parents and aunts, addressed
by their first names as well.

(16) Uh, also, William, thank you for offering to teach me piano, but | don't think at
this point in our relationship, it would be healthy to introduce that dynamic (A 36-
year-old son talking to his father).

(17) Wave for, everybody, Dolly. Hello, Dolly! (An American adult nephew
greeting his aunt).

Terms of endearment (17.8%) are rather limited and appear to be mostly used
to address one’s spouse (in public and private), children, nephews, nieces and
grandchildren.

(18) Babe... The man has three Super Bowl rings (A husband talking to his wife in
public).
(19) Sweetheart, ghosts aren't real (A 36-year old uncle to his 5-year old niece).

In contrast to the Syrian communicative tradition, endearment terms do not
seem to be used from bottom to top, i.e., to address parents, uncles, aunts, and
grandparents. They are moderately observed among boyfriends and girlfriends (in
public and in private); they are not used among other acquaintances (e.g., friends and
casual acquaintances) and strangers.

Kinship terms, which are rather limited in American English, are one of the
least used categories of address forms (12.6%) among the speakers of American
English. As the findings have shown, they are only used within the family discourse
and with some limitations.
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(20) Hi, grandma. How are you? (A girl greeting her grandfather).
(21) Uncle Kevin, what are you reading? (A girl talking to her 36-year-old-uncle).

Zero forms of address are pervasively used by the speakers of American
English especially among strangers (80%) demonstrating the reluctance to name their
addressees. While addressing a stranger, Americans limit themselves to the use of
greetings or attention getters (e.g., Hey, excuse me, etc.).

(22) Hi. Sorry to bother you. I'm looking for someone. (A young woman talking to
a bus driver).

The next section, Contrastive analysis of address forms in Syrian Arabic and
American English address practices, discusses the research results, showing both
similarities and differences regarding the set of address forms in both the lingua-
cultures as well as their functioning in different social contexts.

The findings have shown that first names appear to be the most frequently used
category of address forms in American English (57%). They are used to address
almost everyone without the need to pay any heed for social status, age, relationship,
or context. In Syrian Arabic, they are used less frequently (30.7%) and have some
limitations concerning age differences, relationships and in/formality of the context
(see Tables 1 and 2). In Syrian Arabic, first names are not used to address those who
are older (parents, uncles, aunts, grandparents, casual acquaintances), and they are
considered inappropriate to address spouses in public or in the presence of other
people. In addition, they are not a preferable form of address among friends, and
casual acquaintances when some degree of formality is required (See examples 1 and
2).

Table 1: Forms of address in the Syrian and American lingua-cultures within the
family setting: quantitative analysis

Family setting

TOTAL
First names Endez:rmen Kinship Teknonyms Zero

Context Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM
A E A E A E A E A E A E
% % % % % % % % % %

Wife to husband 434 600 447 363 0.0 00 118 0.0 0.0 3.8 76 80
Husband to wife 424 349 203 512 0.0 00 373 00 00 140 | 59 43
Parents to child 26,7 479 390 380 342 14 0.0 0.0 00 127 | 146 71
Child to parents 00 169 118 00 804 814 78 0.0 0.0 1.7 51 59

Uncle/aunt to nephew/niece | 25.0 33.3 25.0 583 472 0.0 2.8 0.0 0.0 8.3 36 12

Nephew/niece to uncle/aunt 00 143 87 00 913 857 00 0.0 0.0 0.0 23 7

Grandparents to 213 571 347 286 440 00 00 00 00 143 ]| 75 7
grandchildren

Grandchildren to 00 00 87 00 913 ¥ 00 00 00 00| 23| s
grandparents 0
Siblings 534 819 262 00 146 83 58 00 00 97 | 103 | 72
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TOTAL 299 490 296 244 334 188 71 0.0 0.0 78 | 592 | 357

The most frequently used category of address forms among Syrian interlocutors
iIs kinship terms (31.9%). In contrast to the American context where kinship terms are
limited to the family setting, they are used to address all relatives, as well as
acquaintances and even strangers. They indicate the type of relation and express
respect and intimacy.

In addition to kinship address forms, teknonyms are inherent constituents of the
Syrian lingua-culture and one of its salient characteristics. Teknonyms mainly consist
of Abu ‘father of’ or Em ‘mother of’+ a child’s name and can be true or fictive. As
well as Kkinship terms, they are employed to avoid first names, which are found
inadequate in many contexts. Teknonyms can be observed among family members,
acquaintances and even strangers; their use is bound to context, gender, and age.
Males are addressed by teknonyms more often than females; they are not usually used
by an individual of a lower social status to address an individual of a higher one.
Teknonyms can be used as markers of negative or positive politeness as they are used
both in informal contexts to express intimacy as well as to show respect when some
degree of formality is needed. Our findings corroborate the results of the conducted
questionnaire and interviews and confirm that teknonyms as forms of address are an
important and necessary component of the Syrian communicative culture and identity.

The importance of kinship terms and teknonyms in the Syrian lingua-culture
which together in our material account for 42.6% of the address forms used and the
preference of first name address in the American one imply that the American English
style of communication is more egalitarian and individual-oriented while the Syrian
one is more status and relation-oriented.

(23) Maternal aunt, maternal aunt (Khaleh) where is his medicine (A 30-year-old
male stranger talking to a 50-year-old female).
?43:\}:1 (RS L EPPLES

(24) Come on, over here, William (A 36-year-old man talking to a male

acquaintance in his 70s)

These differences can be explained through the types of family in the two
cultures. The American family, as it has been already mentioned is a nuclear type of
family, which only includes parents and children, while the Syrian one is extended
and covers all relatives including the affinal ones, in a broader sense it includes all
members of society. The Syrian culture can be thought of as a we-culture that values
family and tight relations, intimacy and status at the same time, while the American
one can be characterized as an I-culture focused on the value of an individual and
distance (Larina et al., 2017).
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Terms of endearment, express affection and intimacy in both the lingua-
cultures. However, the results of our contrastive analysis have revealed some culture-
specific differences. Syrian terms of endearment are more diverse; they include
descriptive, superlative and metaphorical expressions. They seem to be more
expressive, than the American English ones. Although endearment terms may be used
as markers of emotive politeness in the Syrian and American cultures, their use does
not seem identical. The revealed differences concern the frequency of endearment
terms (25.9% vs 17.8%, for more detail see tables 1, 2, and 3) and the contexts in
which they are used. The fact that American spouses and boyfriends/girlfriends
deploy endearment terms both in private and in public while the Syrian ones only use
them in private (see examples 2 and 18) allows us to suggest that terms of endearment
used among Syrian spouses and boyfriends/girlfriends express personal feelings and
cannot be considered as markers of emotive politeness.

Another interesting difference concerns children-parents interaction. Unlike
American children, Syrian children use endearment terms conventionally to address
their parents (Ahsan Ab “the best father”, Ahla Em “the sweetest mother”, etc.).

(25) Dad! We're getting ice cream! (a young American girl talking to her father)
(26) Here is the coffee. Good morning to the sweetest mom. (A 22-year-old Syrian
female talking to her mother)

-(’" LA;‘)! J.\AM Cl_\...a .B}@ﬂ\ ‘_,’A

The same can be observed in addressing uncles, aunts and grandparents by
nieces, nephews, and grandchildren. The use of endearment terms in asymmetrical
contexts from bottom to top in the Syrian context can be seen as an expression of
politeness rather than emotion.

Our findings have shown that endearment terms are not used among American
siblings in contrary to the Syrian siblings, who use endearment terms frequently, as it
Is a conventional strategy to establish closeness and intimacy characterizing the polite
behavior in the Syrian communicative culture. The speakers of Syrian Arabic, such as
friends, acquaintances and strangers also use terms of endearment (e.g., Habibi (yasc)
and Habibtigem) “My beloved one”) to address one another (see examples 6, 7, and 8)
unless they are of an opposite gender. This fact also suggests that endearment terms
can be considered as markers of emotive politeness showing solidarity and closeness
rather than feelings. In the American material, such forms of address in these contexts
were not found.

We would like to add that it is difficult to distinguish between the emotive and
emotional use of endearment terms. We can only generalize with caution regarding
emotives and emotions because it is not easy to know for sure what members of a
specific speech community really feel or want to express. Further research would
help us to obtain some conclusive results.
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Table 2: Forms of address in the Syrian and American lingua-cultures among acquaintances:
guantitative analysis

Acquaintances

Endearmen TOTAL

First names t Kinship Teknonyms Zero

Contexts Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM | Syr | AM
A E A E A E A E A E A E
% % % % % % % % % %

Boyfriend to girlfriend 36.2 857 638 86 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 5.7 47 35

Girlfriend to boyfriend 574 889 426 56 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 5.6 54 18

Friends 395 970 109 00 190 00 299 00 | 07 30 | 147 | 33
Age-mate Casual 345 121 13.8 39.7 0.0 58
acqualntances
Older C.A. to Younger CA. | 500 | 735 | 219 | 00 [ 219 | 00 | 63 | 00 | 00 | 265 | 32 | 68
Younger C.A. to Older C.A. | 0.0 0.0 1%0' 0.0 0.0 22
TOTAL 394 831 231 26 181 00 192 00 | 03 143 | 360 | 154

Analyzing zero forms of address has revealed significant differences (See
tables 1, 2, and 3) in the use of zero address forms in the cultures under the study.
While zero address forms can be observed in all settings of the American culture
(7.8% in the family context, 14.3% in addressing acquaintances, and 80% in
addressing a stranger), Syrian interlocutors have demonstrated an obvious tendency to
name their addressees as zero address forms were used 0.5% over all. Even
addressing a stranger by zero address forms was used in our material 14 times less
often in comparison with the American interlocutors (5.7% vs. 80%). Instead of a zero
form of address, representatives of the Syrian communicative culture tend to use
kinship terms to express respect and intimacy.

(27)  Okay, my paternal uncle (Ammo) but do not you think that you should give us
more time? (A 22-year-old Syrian female talking to a 60-year-old male stranger)
08y 4, 5 Lnhan® 2 Y 50 sec il
(28) Hi. Uh, yeah. it's Toby, and it's a support group, but yeah. (A 36-year old
American male talking to a male stranger)

The contrastive quantitative analysis allows us to suggest that the speech act of
address seems to be more conventional and typical of the Syrian communicative
culture rather than the American one. As our findings have shown, in general it is
performed more frequently (see Tables 1-3) in the Syrian context. Moreover, the
speakers of Syrian Arabic seem to employ more than one form of address in the same
utterance or situation, which has not been observed in the American material.

(29) Oh, my mom, my soul, I know that you will get up. My soul, seeing you this
way breaks my heart (A mother talking to her comatose son)

el S Alladlen @l ol ¢ a9 ) b o sl ) il G m A s bl by
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(30) O the eyes of your father (Eyoon baba). O the soul of your father (Rouh Baba).
Sally, have you recognized me? | am your father. | have missed you, my soul
(Rouhi). (A father talking to his 6-year-old daughter)

oo b ellEd) WL U e (e B L b e 5oL e b

The revealed differences shape communicative styles and allow characterizing
the Syrian communicative style in relation to forms of address as kinship-hierarchical
or intimacy-hierarchical. It requires the speakers to name their addressee, even a
stranger, and signal the relationship and attitude to them. Whereas the American
English communicative style can be defined as egalitarian and informal and in some
contexts anonymously egalitarian that demonstrates the reluctance to name an
addressee (especially a stranger) and show status differences.

Table 3: Forms of address in the Syrian and American lingua-cultures among strangers:
guantitative analysis

Strangers
- —— TOTAL
Firstnames  Endearment Kinship Teknonyms Zero
Contexts SyrA | AME | SyrA | AME | SyrA | AME | SyrA | AME | SyrA | AME | SyrA | AME
% % % % % % % % % %
Age-mates 0.0 12.8 74.4 2.6 10.3 39
Older to younger 0.0 0.0 286 | 200 | 714 0.0 0.0 0.0 0.0 80.0 21 20
Younger to older 0.0 3.7 92.6 0.0 3.7 27
TOTAL 0.0 0.0 13.8 200 793 0.0 11 0.0 5.7 80.0 87 20

The section, concluding remarks, summarizes the main results and core
findings of the study and outlines the prospects for further research.

The main results are summed up as follows:

The findings obtained from the present study validate the idea that language is
an interpretation of socio-cultural knowledge, beliefs, and values, and culture is
socially constructed. Address forms are a rich source for interdisciplinary research, as
they contain information about how a society is organized and how its representatives
interact with each other. The variation in address forms is predetermined by
situational, as well as socio-cultural context, namely the social organization of a
society and their shared cultural values along with the understanding of politeness.

Closeness and respect to the age and status in the collectivist Syrian society and
distance and equality in the individualist American society shape the understanding of
(im)politeness and communicative behavior of their representatives and guide the
choice of address forms. Syrian Arabic forms of address are more context dependent
than the American address forms, and they are more sensitive to such social
characteristics as age, gender, status, and relationship.
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Although the main categories of address forms in both lingua-cultures are
almost the same, their frequency, relevance and pragmatic meanings differ
significantly. Whereas the main category in American English is first names, used to
address almost everyone, kinship forms and teknonyms are dominant categories of the
Syrian culture, which testify to a family-centered we-identity of the Syrian
interlocutors and an individual-centered I-identity of the American ones.

Due to the fact that in the Syrian communicative culture, politeness means
showing closeness and respect, the Syrian communicative style is status and intimacy
oriented. In the American communicative culture, politeness is distance and equality-
based and as a result, the American style of communication is egalitarian and person-
oriented.

Socio-cultural characteristics of society affect the system of address forms,
their pragmatic meaning and functioning, which indicate the close interrelation of
language, culture, cognition, and communication.

The study of forms of address in a cross-cultural perspective has broad
prospects. To get a more complete picture of how social relations are reflected in the
language and what sociocultural factors determine their choice, it seems promising to
study other discourses, as well as other dialects of the Arabic language, including in
the diachronic perspective
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Forms of Address in American and Syrian Lingua-Cultures: A Socio-Pragmatic Perspective

Forms of address are fundamental means for interaction, and they can be a great source of
miscommunication among the speakers of different linguistic backgrounds due to the
variation in their use from one culture to another. The goal of the present study is to
identify the linguistic and socio-pragmatic features of address forms in Syrian Arabic and
American English and explain them through sociocultural factors and understanding of
(im)politeness. The study explores the main categories of address forms in Syrian Arabic
and American English, viz.: first names, endearment terms, kinship terms, teknonyms and
zero address forms, specifies the contexts they are used in and highlights their socio-
pragmatic characteristics. The data, obtained from American and Syrian television series, a
questionnaire, interviews, and personal observations, have been analyzed drawing on an
interdisciplinary methodology including sociolinguistics, linguistic anthropology,
pragmatics including cross-cultural pragmatics, (im)politeness theory, theory of address
forms discourse-pragmatic approach to emotion, cultural linguistics, and cultural studies.
The results show that Syrian forms of address are more context dependent, than the
American ones; the main category in American English is first names, used to address
almost everyone, regardless of age and context, whereas kinship terms and teknonyms are
dominant categories of the Syrian lingua-culture. The results testify to a family-centered
we-identity of the Syrian interlocutors and an individual-centered I-identity of the
American interlocutors. The main results and conclusions of the study can be used in
research and teaching activities to develop theoretical courses on cross-cultural pragmatics,
discourse analysis, sociolinguistics, translation studies and the theory of intercultural
communication. The findings obtained, as well as the research material, can be used in
second language teaching of English and Arabic, as well as in translation practices and
intercultural communication.
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